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33 C/82  

ВВЕДЕНИЕ 

1. Во исполнение резолюции 29 С/87 (пункты 1.21 и 1.22) Исполнительный совет на своей 
171-й сессии рекомендовал Генеральной конференции кандидатуру г-жи Гун-Бритт Андерс-
сон (Швеция) на должность председателя Комиссии II. На втором пленарном заседании 
3 октября 2005 г. г-жа Гун-Бритт Андерссон была избрана председателем Комиссии II. 

2. На своем первом заседании 4 октября 2005 г. Комиссия одобрила представленные Ко-
митетом по кандидатурам предложения, касающиеся должностей заместителей председателя 
и докладчика. Путем аккламации были избраны следующие кандидатуры: 

 Заместители председателя:   Венесуэла (г-н Армандо Рохас) 
        Палау (г-н Марио Катосанг) 
        Иордания (г-н Тайзеер Ально’Аими)  
        Латвия (г-н Роландс Озолс) 

 Докладчик:     Буркина-Фасо (г-н Д. Бернард Йонли) 

3. Комиссия затем утвердила расписание работы, представленное в документе 
33 С/СOM.II/1 Prov. Rev. 

4. Комиссия рассмотрела пункты своей повестки дня в ходе восьми заседаний, состояв-
шихся с 4 октября 2005 г. по 10 октября 2005 г. На своем девятом заседании 15 октября 
2005 г. Комиссия рассмотрела пункт 5.36, который был передан ей Генеральной конферен-
цией на ее пленарном заседании 11 октября 2005 г. 

5. Комиссия приняла свой доклад на девятом заседании 15 октября 2005 г. 

Дискуссия 1 

Пункт 3.2  – Подготовка проекта Среднесрочной стратегии на 2008-2013 гг. (34 С/4) 

6. Комиссия рассмотрела пункт 3.2 «Подготовка проекта Среднесрочной стратегии на 
2008-2013 гг.» (34 С/4) на своем первом заседании, состоявшемся 4 октября 2005 г. 

7. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso для включения в 
Акты Генеральной конференции проект резолюции, содержащийся в документе 33 С/СOM.I, 
II, III, IV, V/DR.1, представленном Австралией, Вануату, Кирибати, Микронезией (Феде-
ральными Штатами), Науру, Ниуэо, Новой Зеландией, Островами Кука, Палау, Папуа-Новой 
Гвинеей, Самоа, Соломоновыми Островами, Токелау, Тонга, Тувалу и Фиджи. 

 Текст этого проекта резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

напоминая о принятии на ее 32-й сессии резолюции (32 С/48), которая направлена на 
решение такой конкретной задачи, как «Устойчивое развитие малых островных разви-
вающихся государств: дальнейшее осуществление и обзор Барбадосской программы 
действий (Барбадос+10)», и постановляющие пункты которой обращены к государст-
вам-членам и членам-сотрудникам, неправительственным организациям, поддержи-
вающим официальные отношения с ЮНЕСКО, и Генеральному директору, 
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приветствуя последующее решение Генерального директора придать официальный 
характер работе по координации вклада ЮНЕСКО в рамках процесса «Барбадос+10» 
путем создания в феврале 2004 г. межсекторальной и межрегиональной рабочей группы 
высокого уровня (РГ-МОСРГ) для разъяснительной работы и координации вклада всей 
Организации в процесс обзора и перспективного планирования «Барбадос+10», 

принимая к сведению созыв Организацией Объединенных Наций Международного 
совещания для обзора осуществления Программы действий по обеспечению устойчи-
вого развития малых островных развивающихся государств, которое состоялось 10-
14 января 2005 г. в Порт-Луи (Маврикий), 

принимая также к сведению особый вклад ЮНЕСКО в процесс обзора и перспектив-
ного планирования и в проведение мероприятий, связанных с Международным сове-
щанием на Маврикии, по таким темам, как роль культуры в обеспечении устойчивого 
развития МОСРГ, привлечение молодежи к изучению перспектив развития островов, 
стратегия «Общины в действии», управление океанами и прибрежными зонами, а также 
проведение форума гражданского общества, 

приветствуя принятие на Международном совещании Маврикийской декларации и 
Маврикийской стратегии дальнейшего осуществления Программы действий по обеспе-
чению устойчивого развития малых островных развивающихся государств («Маври-
кийской стратегии осуществления»), 

отмечая, что главные документы, принятые в результате переговоров в ходе 
Международного совещания на Маврикии – политическая декларация и документ о 
стратегии, – содержат призыв к действиям во многих областях, относящихся к 
проблематике, программам и приоритетам ЮНЕСКО, 

учитывая проведение в марте 2005 г. в Штаб-квартире ЮНЕСКО межсекторального 
информационного совещания для постоянных представителей и наблюдателей при 
ЮНЕСКО, участники которого на предварительной основе изложили свои взгляды и 
обменялись мнениями относительно возможного вклада Организации в осуществление 
Маврикийской стратегии, 

отмечая утверждение на Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций в 
июле 2005 г. Маврикийской декларации и Маврикийской стратегии1, 

отмечая далее обращение Генеральной Ассамблеи ко всем соответствующим между-
народным и региональным организациям, фондам, программам, специализированным 
учреждениям и региональным экономическим комиссиям Организации Объединенных 
Наций, в частности, с призывом о принятии своевременных мер по обеспечению эф-
фективной реализации Маврикийской декларации и Маврикийской стратегии осущест-
вления и связанной с ними последующей деятельности, 

1. настоятельно призывает государства-члены и членов-сотрудников: 

(а) принять активное участие в реализации Маврикийской декларации и Мав-
рикийской стратегии осуществления и связанной с ними последующей дея-
тельности; 

                                                 
1  Документ А/59/L.63, представленный Ямайкой, был принят Генеральной Ассамблеей 14 июля 2005 г. 
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(b) мобилизовать усилия в рамках программ и сетей ЮНЕСКО в их соответст-
вующих странах и регионах в целях оказания дальнейшего содействия реа-
лизации Программы действий по обеспечению устойчивого развития 
МОСРГ, используя синергию мероприятий в рамках всех программ и про-
граммных секторов Организации и те возможности, которые предоставляют 
Программа участия и другие источники поддержки; 

2. настоятельно призывает неправительственные организации, поддерживающие 
официальные отношения с ЮНЕСКО: 

(а) в тесном партнерстве с правительствами и другими заинтересованными сто-
ронами работать над претворением в жизнь решений Международного со-
вещания на Маврикии; 

(b) укреплять сотрудничество с гражданским обществом в МОСРГ в деле 
осуществления Маврикийской стратегии; 

3. предлагает Генеральному директору: 

(а) включать и далее осуществление Маврикийской стратегии в основные ме-
роприятия и программы работы Организации; 

(b) в то же время содействовать и далее применению целостного, комплексного 
подхода к обеспечению устойчивых условий жизни и развития в МОСРГ и 
поощрять межсекторальное сотрудничество на межрегиональном уровне с 
учетом аспекта взаимосвязи поколений на основе доказавшего свою эффек-
тивность подхода, заключающегося в разработке соответствующей плат-
формы; 

(c) всесторонне сотрудничать с системой учреждений Организации Объединен-
ных Наций и с другими международными и региональными организациями 
в содействии своевременному проведению последующей деятельности и 
эффективного осуществления Маврикийской стратегии; 

(d) включить соответствующие предложения в отношении дальнейшего вклада 
ЮНЕСКО в реализацию Маврикийской стратегии в рамках подготовки 
Среднесрочной стратегии Организации на 2008-2013 гг. (документ 34 С/4). 

8. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso для включения в 
Акты Генеральной конференции проект резолюции, содержащийся в документе  
33 C/COM. I, II, III, IV, V/DR.2, представленном Австралией, Андоррой, Барбадосом, Бельги-
ей, Венгрией, Германией, Исландией, Италией, Испанией, Канадой, Колумбией, Литвой, 
Монако, Нидерландами, Сент-Люсией, Словакией, Соединенным Королевством, Соединен-
ными Штатами Америки, Финляндией, Францией, Чешской Республикой, Швейцарией, 
Швецией, Эстонией и Японией. 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

1. напоминая о дискуссиях, состоявшихся на 32-й сессии Генеральной конферен-
ции, а также на последующих сессиях Исполнительного совета, относительно 
приоритетов Организации, 
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2. напоминая о решении 171 ЕХ/30, касающемся подготовки предварительной по-
вестки дня 33-й сессии Генеральной конференции, 

3. рассмотрев документ 33 С/6, 

4. подчеркивая необходимость того, чтобы ЮНЕСКО в качестве специализиро-
ванного учреждения системы Организации Объединенных Наций эффективно 
выполняла свои задачи и функции, сформулированные в ее Уставе, а также 
вносила эффективный вклад в достижение целей более широкой многосторонней 
системы, в межучрежденческую деятельность и в обеспечение потребностей раз-
вития государств-членов в ее областях компетенции, 

5. напоминая об Итоговом документе Всемирного саммита 2005 г. Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций и о Декларации тысячелетия, 

6. учитывая, что Итоговый документ Всемирного саммита 2005 г. Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций и обсуждение, состоявшееся в 
связи с 60-й годовщиной ЮНЕСКО, дают Генеральному директору возможность 
изложить концепцию ЮНЕСКО и наметить пути управления ею как одной из 
современных, устремленных в будущее организаций в рамках системы 
Организации Объединенных Наций вместе с необходимой для этого структурой, 

7. учитывая также мандат ЮНЕСКО и имеющееся у нее сравнительное преиму-
щество в областях ее компетенции в рамках системы международных организа-
ций, 

8. учитывая далее, что задачи ЮНЕСКО, вытекающие из ее Устава, следует опре-
делять в свете меняющейся динамики мирового развития, 

9. учитывая, кроме того, важность формулирования Генеральной конференцией 
четких указаний для Секретариата и Исполнительного совета в отношении подго-
товки проекта Среднесрочной стратегии, 

10. учитывая далее важность того, чтобы программы ЮНЕСКО имели четкие ре-
зультаты и способствовали подлинным переменам в мире, 

11. отмечая высокое качество Среднесрочной стратегии на 2002-2007 гг. и тот важ-
ный вклад, который она уже внесла в укрепление Организации, в частности бла-
годаря ее стратегическому характеру и четкой направленности, 

ЧАСТЬ I 

12. предлагает Генеральному директору при подготовке проекта Среднесрочной 
стратегии (34 С/4) обеспечить надлежащий учет перечисленных ниже принципов 
и установок, в основе которых лежат ориентированные на конечные результаты 
методы программирования, бюджетирования, управления и мониторинга (БКР и 
УКР), используемых в системе Организации Объединенных Наций: 

(а) определение концепции ЮНЕСКО в едином программном заявлении, рас-
крывающем в современных формулировках цели и задачи Организации, 
вместо «объединяющей темы»; 
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(b) определение ограниченного числа всеобъемлющих целей, охватывающих 
весь спектр полномочий ЮНЕСКО и конкретизирующих далее программное 
заявление, вместо «стратегических направлений»; 

(с) более подробное определение всеобъемлющих целей и их перевод в практи-
ческую плоскость в рамках ограниченного перечня стратегических про-
граммных целей (одна-две для каждой из четырех программ), которые в 
свою очередь образуют основу для ограниченного числа двухлетних секто-
ральных приоритетов с указанием в будущих документах С/5 поддающих-
ся измерению целей, ожидаемых результатов и четких контрольных ориен-
тиров; 

(d) установление измеримых ожидаемых результатов применительно к все-
объемлющим целям и стратегическим программным приоритетам; 

(е) всестороннее использование УКР со строгой ориентацией на конечные ре-
зультаты и воздействие; 

(f) включение в документ 34 С/5 «дорожной карты», включая график для все-
сторонней реализации УКР; 

(g) придание Среднесрочной стратегии такой структуры, которая позволяла бы 
разрабатывать большее число межсекторальных программ в последующих 
документах С/5; 

(h) обеспечение того, чтобы надлежащее внимание уделялось повышению на-
глядности деятельности Организации; 

(i) определение взаимодополняющей роли Штаб-квартиры и подразделений на 
местах и обеспечение на этой основе поддающегося измерению воздействия 
работы ЮНЕСКО на страновом уровне, особенно в наименее развитых  
странах; 

(j) определение вклада центров категории II в достижение стратегических 
программных целей; 

(k) сосредоточение общей роли ЮНЕСКО на тех областях, в которых Органи-
зации принадлежит основной мандат и где она располагает сравнительными 
преимуществами в системе Организации Объединенных Наций, при соблю-
дении требования о том, чтобы предлагаемые направления деятельности 
ЮНЕСКО и других международных организаций оставались в рамках их 
соответствующих основных мандатов и не дублировали друг друга; 

(l) придание Среднесрочной стратегии характера реферативного документа, 
удобного в работе для государств – членов ЮНЕСКО и Секретариата, пред-
почтительно объемом не более 30 страниц с включением, в случае необхо-
димости, обобщающих резюме; 

13. предлагает далее Генеральному директору учесть при подготовке Среднесроч-
ной стратегии указания, сформулированные в ходе 33-й сессии Генеральной кон-
ференции; 
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14. призывает Генерального директора осуществить соответствующие организаци-
онные изменения в целях полной реализации Среднесрочной стратегии, включая 
создание структур, способствующих усилению межсекторального взаимодей-
ствия; 

ЧАСТЬ II 

15. просит Генерального директора в ходе консультаций с государствами-членами и 
национальными комиссиями, являющихся неотъемлемой частью подготовки про-
екта Среднесрочной стратегии: 

(а) отразить содержание данной резолюции в вопроснике, который будет рас-
пространен среди государств-членов и национальных комиссий, а также в 
рамках региональных консультаций, проводимых этими комиссиями; 

(b) создать условия, обеспечивающие получение большого числа ответов на 
указанный вопросник, в том числе путем значительного сокращения числа 
содержащихся в нем вопросов; 

(с) представить Исполнительному совету, наряду с программным анализом от-
ветов государств-членов и национальных комиссий на этот вопросник, ко-
личественный анализ полученных ответов, с тем чтобы Совет имел возмож-
ность оценки уровня поддержки конкретных программ и инициатив; 

16. просит Генерального директора обеспечить, чтобы мнения, которых придержива-
ется большинство государств-членов, были в полном объеме учтены при подго-
товке Среднесрочной стратегии; 

17. просит далее Генерального директора представить доклады о ходе работы на 
174-й и 175-й сессиях Исполнительного совета; 

18. настоятельно призывает Генерального директора при подготовке Среднесроч-
ной стратегии должным образом учесть рекомендации и указания, сформулиро-
ванные внутренним аудитором и ревизором со стороны и Объединенной инспек-
ционной группой, а также, когда это целесообразно, указания, сформулированные 
по итогам других внутренних или внешних оценок или при проведении стратеги-
ческих обзоров; 

ЧАСТЬ III 

19. просит государства – члены ЮНЕСКО и национальные комиссии по делам 
ЮНЕСКО учитывать данную резолюцию в процессе консультаций по подготовке 
проекта Среднесрочной стратегии; 

20. просит Исполнительный совет обеспечить, чтобы вышеуказанные принципы и 
установки были учтены при подготовке проекта Среднесрочной стратегии; 

21. постановляет, что проект Среднесрочной стратегии (34 C/4) представляется 34-й 
сессии Генеральной конференции. 



33 C/82 – page 7 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

 
Концепция = Программное заявление 

(на долгосрочную перспективу до 2015 г.) 

  
 

Всеобъемлющие цели 
(на долгосрочную перспективу до 2015 г.) 

  

 
Стратегические программные цели 

(на среднесрочную перспективу до 2011 г.) 

  

 
Программа 
в области 

образования 

Программа 
в области науки

Программа 
в области 
культуры 

Программа 
в области 

коммуникации 

Сектор ED Двухлетние (меж)секторальные приоритеты 
(на краткосрочную перспективу, 2008-2009 гг.) 

Сектор SC Двухлетние (меж)секторальные приоритеты 
(на краткосрочную перспективу, 2008-2009 гг.) 

Сектор SHS Двухлетние (меж)секторальные приоритеты 
(на краткосрочную перспективу, 2008-2009 гг.) 

Сектор CLT Двухлетние (меж)секторальные приоритеты 
(на краткосрочную перспективу, 2008-2009 гг.) 

Сектор CI Двухлетние (меж)секторальные приоритеты 
(на краткосрочную перспективу, 2008-2009 гг.) 

 

Дискуссия 2 

Пункт 3.1 – Подготовка Проекта программы и бюджета на 2008-2009 гг. (34 C/5) 

9. Комиссия рассмотрела пункт 3.1 «Подготовка Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг. (34 C/5)» на своих первом и втором заседаниях 4 октября 2005 г. 

10. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso для включения в 
Акты Генеральной конференции проект резолюции, содержащийся в документе 
33 C/COM. II, III, IV, V/DR.1, представленном Австралией и Индонезией. 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 
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Генеральная конференция, 

1. выражая благодарность Генеральному директору за усилия, которые он пред-
принимает с тем, чтобы ЮНЕСКО продолжала играть свою роль в борьбе с фана-
тизмом, экстремизмом и терроризмом во всех областях своей компетенции и в со-
ответствии с призывом Генерального секретаря Организации Объединенных На-
ций об осуществлении деятельности в этой области, 

2. ссылаясь на резолюции Генеральной конференции 31 С/39, 32 С/30 и 32 С/47, 

3. ссылаясь на решение 172 ЕХ/53 Исполнительного совета, в котором, желая рас-
ширить вклад ЮНЕСКО в международную деятельность по борьбе с терроризмом 
с помощью образования, науки, культуры, коммуникации и информации, Испол-
нительный совет: 

• признает взаимосвязь между деятельностью в поддержку диалога между ци-
вилизациями, культурами и народами и усилиями по противодействию экс-
тремизму и фанатизму и их предупреждению, 

• подчеркивает важность осуществления конкретных и устойчивых меро-
приятий в различных областях компетенции ЮНЕСКО, которые направлены 
на развитие диалога между народами и борьбу с экстремизмом и фанатизмом, 

• просит Генерального директора включить конкретные мероприятия с этой це-
лью в планы работы в рамках Программы и бюджета на 2006-2007 гг. сразу 
после утверждения Генеральной конференцией и представить Исполни-
тельному совету на его 174-й сессии доклад по этому вопросу. 

4. с удовлетворением отмечая целый ряд ценных инициатив и совещаний, прове-
денных в рамках темы «Диалог между цивилизациями», и использование резуль-
татов международной конференции «Роль образования в формировании системы 
общих ценностей и развитии межкультурного и межконфессионального 
взаимопонимания», которая была организована национальными комиссиями по 
делам ЮНЕСКО стран Азиатско-Тихоокеанского региона в Аделаиде 28 ноября – 
3 декабря 2004 г., а также «Призыв к действиям», с которым обратились 
участники этой конференции, руководствуясь идеалами, сформулированными в 
основополагающем докладе Делора «Учиться жить вместе», и Диалога между 
цивилизациями, а также в контексте мандата ЮНЕСКО, 

5. просит Генерального директора подготовить для Проекта программы и бюджета 
34 С/5 межсекторальную программу, охватывающую все сектора, с целью про-
должения и укрепления инициатив по разработке рамочных учебных планов и ма-
териалов для образования, направленного на формирование системы общих цен-
ностей в интересах развития межкультурного и межконфессионального взаимо-
понимания. 

11. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso для включения в 
Акты Генеральной конференции проект резолюции, содержащийся в документе 
33 C/COM.II/DR.1, представленном Канадой, с поправками, внесенными Комиссией. 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 
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 Генеральная конференция, 

 вновь подтверждая стратегическое значение образования взрослых, 

отмечая, что КОНФИНТЕА VI (2009 г.) открывает уникальную возможность для про-
ведения среднесрочного обзора Десятилетия грамотности Организации Объединенных 
Наций (2004-2013 гг.) и создает также возможности для содействия и подтверждения 
поддержки достижению целей образования для всех, касающихся распространения 
грамотности и обучения жизненным навыкам молодых людей и взрослых (цели 3 и 4 
Дакарских рамок действий), 

признавая важное значение перспективного планирования со стороны ЮНЕСКО и ее 
государств-членов для успешного проведения КОНФИНТЕА VI, 

предлагает Генеральному директору рассмотреть вопрос о включении ассигнований 
для КОНФИНТЕА VI при подготовке документа 34 С/5. 

Дискуссия 3 

Пункт 4.2 – Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2006-
2007 гг. (33 С/5) 

12. На своих втором, третьем, четвертом и пятом заседаниях Комиссия рассмотрела 
пункт 4.2 «Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2006-2007 гг.», 
Крупная программа I – Образование. 

Рекомендации Исполнительного совета, содержащиеся в документах 33 С/6 и 
33 С/6 Add. 

13. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять рекомендации Исполни-
тельного совета, содержащиеся в соответствующих пунктах документа 33 С/6 и в документе 
33 С/6 Add., и предложить Генеральному директору принять их во внимание при подготовке 
утвержденного документа 33 С/5. 

Резолюции, предлагаемые в документе 33 С/5 

14. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01110 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении подпрограммы I.1.1 «Укрепле-
ние международной координации и мониторинга деятельности в области ОДВ». Текст этой 
резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция 

уполномочивает Генерального директора:  

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на:  

(i) обеспечение эффективного выполнения ЮНЕСКО ее роли в отноше-
нии международной координации и мониторинга деятельности в об-
ласти образования для всех, включая публикацию годового Всемирно-
го доклада по мониторингу ОДВ; 
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(ii) проведение Организацией информационно-разъяснительной работы 
для сохранения политического импульса и приверженности, а также 
содействия мобилизации и согласованию усилий доноров; 

(iii) организацию форумов и консультаций по ОДВ с теми, кто занимается 
просветительской деятельностью, с организациями гражданского 
общества и с частным сектором;  

(b) ассигновать с этой целью сумму в 3 848 300 долл. для расходов по програм-
ме и 65 300 долл. для косвенных расходов в Штаб-квартире. 

15. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01120 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении подпрограммы I.1.2 «Политика, 
планирование и оценка деятельности по достижению целей ОДВ».  

 Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция 

уполномочивает Генерального директора:  

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на: 

(i) укрепление потенциала государств-членов для планирования, управле-
ния и оценки деятельности в области ОДВ в рамках общесекторальных 
планов развития образования, ДССН, РПООНПР, ОСО, докладов по 
ЦРТ, таких рамочных механизмов координации участия доноров, как 
ИУФ, ЮНГЕИ и другие международные инициативы; с этой целью 
деятельность ЮНЕСКО будет ориентирована на удовлетворение по-
требностей стран Африки, НРС, стран, охваченных инициативой «Об-
разование – 9», стран, находящихся в постконфликтных ситуациях и в 
процессе восстановления, а также потребностей женщин и молодежи; 

(ii) разработку и подготовку страновых докладов о положении дел в об-
ласти образования с учетом национальной деятельности по развитию 
образования, особенно в плане реализации целей ОДВ и использования 
поддержки ЮНЕСКО; 

(iii) укрепление диалога и сетей по вопросам политики с целью обмена ин-
формацией на глобальном, региональном, субрегиональном и страно-
вом уровнях; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 5 066 400 долл. для расходов по програм-
ме и 87 000 долл. для косвенных расходов в Штаб-квартире. 

16. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01210 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении подпрограммы I.2.1 «Всеобщее 
базовое образование», с поправками, внесенными в следующем проекте резолюции: 

33 С/DR.51, представленном Коста-Рикой по пункту (а) (vi), с поправками, внесенными 
Комиссией. 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 
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 Генеральная конференция 

 уполномочивает Генерального директора:  

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на: 

(i) содействие реализации права на образование посредством поддержки 
усилий государств-членов по обеспечению равенства возможностей 
для всех в базовом образовании; 

(ii) оказание государствам-членам помощи в разработке стратегических 
вариантов расширения доступа к качественным услугам в области вос-
питания и образования детей младшего возраста (ВОДМВ); 

(iii) содействие государствам-членам в проведении инноваций и реформы с 
целью обеспечения всеобщего доступа к начальному образованию хо-
рошего качества, а также возможностей его завершения, в сотрудниче-
стве с ключевыми партнерами в рамках движения ОДВ; 

(iv) оказание поддержки усилиям государств-членов по расширению дос-
тупа девочек к начальному образованию, обеспечению продолжения 
ими такого образования и перехода к среднему образованию в процес-
се достижения целей ОДВ и ЦРТ, касающихся гендерного паритета, 
равенства и расширения прав и возможностей женщин, а также на со-
действие укреплению связей между всеми ключевыми партнерами с 
целью активизации участия девочек и женщин в качественном базовом 
образовании, обеспечения завершения ими такого образования и рас-
ширения их возможностей в обществе; 

(v) оказание государствам-членам помощи в разработке политики и сис-
тем инклюзивного образования с целью обеспечения базового образо-
вания для детей, относящихся к маргинальной группе; 

(vi) осуществление мер по реализации подпункта (b) пункта 55 Дохинского 
плана действий, принятого на второй Встрече на высшем уровне стран 
Юга, являющихся членами Группы 77, и Китая, в котором содержится 
призыв к созданию фонда сотрудничества между странами Юга в об-
ласти образования, способствующего осуществлению программы со-
трудничества в области образования, с тем чтобы развивающиеся 
страны могли решать задачи по распространению грамотности, кото-
рые были поставлены в Дакарских рамках действий по образованию 
для всех и в целях в области развития, сформулированных в Деклара-
ции тысячелетия, в том числе путем обмена опытом осуществления 
пилотных проектов в области образования между развивающимися 
странами и в самих развивающихся странах, наряду с обсуждением 
финансовых последствий создания такой программы на 174-й сессии 
Исполнительного совета; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 7 733 100 долл. для расходов по програм-
ме и 133 900 долл. для косвенных расходов в Штаб-квартире. 
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17. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01220 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении подпрограммы I.2.2 «Инициати-
ва по распространению грамотности в целях расширения прав и возможностей (LIFE) и Де-
сятилетие грамотности Организации Объединенных Наций (ДГООН)», с поправками, вне-
сенными в следующем проекте резолюции: 

 33 С/DR.15, представленном Египтом по пункту (а) (iii). 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция 

уполномочивает Генерального директора: 

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на: 

(i) реализацию Инициативы по распространению грамотности в целях 
расширения прав и возможностей (LIFE) в ходе первого этапа в ряде 
стран с оказанием конкретной технической и финансовой помощи в 
тесном взаимодействии с партнерами на национальном, региональном 
и международном уровнях на основе углубленных оценок потребно-
стей, проводившихся в ходе подготовительного этапа инициативы 
LIFE в 2005 г.; 

(ii) укрепление координирующей и каталитической роли ЮНЕСКО в ак-
тивизации деятельности на международном уровне и оказание госу-
дарствам-членам поддержки в осуществлении Международного плана 
действий Десятилетия грамотности Организации Объединенных На-
ций (ДГООН); 

(iii) оказание поддержки использованию методов неформального образо-
вания для приобретения и закрепления грамотности, обеспечения ус-
тойчивых средств к существованию, получения микрокредитов и при-
обретения жизненных навыков с уделением особого внимания детям и 
подросткам, не посещающим школу, лицам с особыми потребностями, 
марги]нализованной молодежи и взрослым, особенно девочкам и жен-
щинам, живущим в сельских районах; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 6 166 900 долл. для расходов по 
программе и 105 900 долл. для косвенных расходов в Штаб-квартире. 

18. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01230 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении подпрограммы I.2.3 «Педагоги-
ческое образование», с поправками, внесенными следующим проектом резолюции: 

 33 С/DR. 38 (представлен Мадагаскаром) по пункту (а) (i). 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 
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Генеральная конференция 

уполномочивает Генерального директора: 

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на: 

(i) оказание государствам-членам в Африке к югу от Сахары помощи в 
перестройке национальной политики в отношении учителей, 
педагогических и административных кадров, а также подготовки 
учителей и работников образования, с тем чтобы их деятельность 
лучше отвечала поставленным национальным задачам в области 
развития, а также постепенное внедрение руководящих принципов и 
эффективной практики с целью быстрой замены большого числа 
учителей, которая требуется вследствие их естественной убыли или 
потери ими трудоспособности или необходима в связи с быстрым 
увеличением числа учащихся начальных и средних школ и высших 
учебных заведений; 

(ii) консультирование государств-членов в вопросах укрепления нацио-
нального, регионального и институционального потенциала для разви-
тия педагогического образования, а также набора и закрепления пре-
подавательских кадров и решения количественных и качественных 
проблем, связанных с достижением целей ОДВ и ЦРТ; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 3 359 300 долл. для расходов по прог-
рамме и 57 700 долл. для косвенных расходов в Штаб-квартире. 

19. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую  
в пункте 01310 Rev. документа 33 С/5 Rev.Add. в отношении подпрограммы I.3.1 «Обеспече-
ние качественного образования с целью учиться жить вместе», с поправками, внесенными в 
пункте 44 документа 33 С/6 и в следующих проектах резолюции: 

33 C/DR.16 (представлен Египтом) в отношении пункта (a) (i); 

33 C/DR.33 (представлен Венгрией) в отношении пункта (a) (i). 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 

 Генеральная конференция, 

 уполномочивает Генерального директора 

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на: 

(i) оказание государствам-членам поддержки в развитии основанных на 
правах человека систем качественного образования, опирающихся на 
целостный подход к качеству, который включает содействие укрепле-
нию мира и соблюдению прав человека и человеческих ценностей, все-
стороннее развитие личности, включая аспекты физического воспита-
ния и здоровья, художественного образования, и помощь в приобрете-
нии всех необходимых для жизни навыков при надлежащем уважении 
разнообразия культур, обычаев и традиций; 
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(ii) выполнение уставных обязанностей ЮНЕСКО в области качественно-
го образования, включая новые обязательства в рамках Десятилетия 
образования в интересах устойчивого развития и поддержку  Всемир-
ной программы образования в области прав человека, а также после-
дующие мероприятия по выполнению Международной конвенции о 
борьбе с допингом в спорте; и 

(iii) распространение среди государств-членов достойных примеров дейст-
вующего качественного образования и оказание поддержки в оценке 
результатов обучения; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в  5 214 400 долл. для расходов по про-
грамме и 89 600 долл. для косвенных расходов в Штаб-квартире. 

20. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01320 Rev. документа 33 C/5 Rev. Add. в отношении подпрограммы I.3.2 «ВИЧ/ 
СПИД и образование». 

 Текст резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция 

уполномочивает Генерального директора: 

(а) осуществлять соответствующий  план действий, направленный на: 

(i) придание ЮНЕСКО ведущей роли в осуществлении Глобальной ини-
циативы по проблемам ВИЧ/СПИДа и образования (ЭДЮКЭЙДС) в 
партнерстве с ЭНЭЙДС и другими основными заинтересованными 
сторонами в целях расширения деятельности Сектора образования в 
сфере ВИЧ/СПИДа за счет улучшения координации, укрепления по-
тенциала и активизации деятельности на всех уровнях; 

(ii) поддержку комплексных мер по борьбе с ВИЧ/СПИДом в отдельных 
наиболее затронутых эпидемией странах в рамках формального обра-
зования с целью уменьшения риска и уязвимости в тесной увязке с об-
разованием для всех и двумя соответствующими флагманскими про-
граммами; 

(iii) поддержку комплексных мер по борьбе с ВИЧ/СПИДом в отдельных 
наиболее затронутых эпидемией странах в рамках неформального об-
разования и с привлечением общественности, включая активное уча-
стие лиц, инфицированных ВИЧ и больных СПИДом; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 1 250 700 долл. для расходов по програм-
ме и 21 500 долл. для косвенных расходов в Штаб-квартире. 

21. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01410 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении подпрограммы I.4.1 «Среднее и 
техническое/профессиональное образование», с поправкой, предложенной в пункте 41 доку-
мента 33 С/6. 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 
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 Генеральная конференция 

 уполномочивает Генерального директора: 

(a) осуществлять соответствующий план действий, направленный на: 

(i) оказание государствам-членам поддержки в их усилиях по повышению 
качества посленачального образования, расширению, диверсификации 
и совершенствованию среднего образования, а также улучшению ме-
тодов разработки политики; по планированию и мониторингу про-
грамм естественно-научного и технологического образования на сту-
пени среднего и высшего образования, особенно в развивающихся 
странах и странах с переходной экономикой; 

(ii) оказание поддержки лицам, ответственным за разработку политики в 
области образования, особенно в НРС, в осуществлении положений 
Боннской декларации, принятой на международном совещании экспер-
тов по техническому и профессиональному образованию и подготовке 
(ТПОП) по теме «Обучение в интересах рынка труда, гражданственно-
сти и устойчивости» (Сеул+5), и в адаптации своих национальных сис-
тем ТПОП с учетом целей устойчивого развития, принимая во внима-
ние значительный вклад Центра ЮНЕВОК в Бонне в осуществление 
этой деятельности; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 2 639 500 долл. для расходов по програм-
ме и 45 300 долл. для косвенных расходов в Штаб-квартире. 

22. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01420 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add., в отношении подпрограммы I.4.2 «Высшее 
образование в целях создания общества знаний». 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 

 Генеральная конференция 

 уполномочивает Генерального директора: 

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на: 

(i) оказание государствам-членам, учреждениям и другим заинтересован-
ным сторонам содействия в повышении качества высшего образования 
путем создания механизмов обеспечения качества высшего образова-
ния и обновления региональных конвенций о признании квалификаций; 

(ii) укрепление на системном и учрежденческом уровне в государствах-
членах, особенно в развивающихся странах и странах, находящихся в 
постконфликтной ситуации, потенциала по реформированию систем 
высшего образования в соответствии с рекомендациями Всемирной 
конференции по высшему образованию (ВКВО) и Совещания партне-
ров по высшему образованию (ВКВО+5); 

(iii) укрепление международного сотрудничества в области высшего обра-
зования, особенно программы «УНИТВИН/кафедры ЮНЕСКО», в ка-
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честве эффективной стратегии привлечения высшего образования к 
решению приоритетных глобальных проблем и к укреплению потен-
циала в целях обеспечения и расширения доступа к знаниям, их пере-
дачи и адаптации на национальном и международном уровнях; 

(iv) оказание государствам-членам помощи в разработке национальной по-
литики в области использования и применения ИКТ в образовании, на-
чиная с базового и заканчивая высшим и последующим образованием, 
в рамках совместных межсекторальных действий с Крупной програм-
мой V; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 1 769 100 долл. для расходов по програм-
ме и 30 400 долл. для косвенных расходов по программе в Штаб-квартире. 

23. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01510 документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении Международного бюро просвещения 
(МБП) ЮНЕСКО. 

 Текст резолюции приводится ниже: 

 Генеральная конференция, 

принимая к сведению доклад Международного бюро просвещения ЮНЕСКО (МБП) 
за двухлетний  период 2004-2005 гг., 

учитывая важную роль, которую МБП играет в реализации Крупной программы I в 
качестве одного из институтов ЮНЕСКО, специализирующегося в вопросах содержа-
ния, методов, политики, а также процессов разработки учебных программ, 

1. предлагает Совету МБП в соответствии с Уставом Бюро и настоящей резолю-
цией при утверждении бюджета Бюро на 2006-2007 гг. предусмотреть: 

(a) согласование мероприятий МБП со стратегическими целями и приоритета-
ми программы ЮНЕСКО в области образования, особенно в отношении ба-
зового образования для всех, проблем ВИЧ/СПИДа и образования, содейст-
вия повышению качества образования и расширения и обновления общего 
среднего образования; 

(b) консолидацию и укрепление трех базовых программ МБП, а именно: 

(i) укрепление потенциала, связанного с разработкой учебных программ в 
государствах-членах, с уделением особого внимания конфликтным и 
постконфликтным ситуациям, уменьшению бремени нищеты и меж-
культурному диалогу; 

(ii) отслеживание тенденций в области учебных школьных программ и 
разработка ресурсных банков данных, обеспечивающих доступ к со-
временной информации и примерам передовой практики и новатор-
ских мер в области образования, в интересах мониторинга образования 
для всех; 
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(iii) содействие расширению и возобновлению международного диалога по 
политике в области образования и повышение компетентности сторон, 
участвующих в диалоге в этой области, особенно в Африке; 

(c) дальнейшее распространение высококачественной современной инфор-
мации и аналитических работ посредством своих публикаций и веб-сайта; 

(d) продолжение осуществления сквозных мероприятий и деятельности по ока-
занию поддержки выполнению программы, а именно: 

(i) осуществление сотрудничества и предоставление технической помощи 
по просьбе государств-членов с целью укрепления мероприятий по 
оказанию поддержки процессам разработки учебных программ; 

(ii) выполнение функций международного центра обмена информацией в 
области учебных программ по проблемам ВИЧ/СПИДа и образования; 

(iii) разработка учебных программ в увязке с задачей уменьшения масшта-
бов нищеты, особенно в странах Африки к югу от Сахары; 

(e) дальнейшую мобилизацию людских и финансовых ресурсов, необходимых 
для того, чтобы МБП смогло полностью выполнить возложенную на него 
миссию; 

2. уполномочивает Генерального директора оказать поддержку мероприятиям 
МБП, выделив для него в рамках Крупной программы I финансовые ассигнования 
в сумме 4 591 000 долл.; 

3. выражает признательность властям Швейцарии, государствам-членам и другим 
учреждениям и организациям, которые внесли интеллектуальный и финансовый 
вклад в мероприятия МБП в ходе предыдущих двухлетних периодов, и просит их 
и далее оказывать такую поддержку; 

4. просит государства-члены, международные организации и другие учреждения: 

(a) всесторонне использовать знания и опыт МБП в области оказания государ-
ствам-членам поддержки в вопросах расширения и укрепления их потенциа-
ла, связанного с разработкой и реформой учебных программ; 

(b) финансовыми и иными надлежащими средствами содействовать эффектив-
ному осуществлению мероприятий МБП в интересах государств-членов в 
соответствии с его миссией и приоритетами Крупной программы I, а также 
стратегическими целями ЮНЕСКО на 2002-2007 гг. 

24. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01520 документа 33 C/5 Rev. Add. в отношении Международного института планиро-
вания образования ЮНЕСКО (МИПО). 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 
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Генеральная конференция, 

принимая к сведению доклад Международного института планирования образования 
ЮНЕСКО (МИПО) за двухлетний период 2004-2005 гг., 

учитывая важную роль МИПО в выполнении Крупной программы I, 

1. предлагает Административному совету МИПО в соответствии с Уставом Инсти-
тута и настоящей резолюцией при утверждении бюджета Института на 2006-
2007 гг. предусмотреть: 

(a) согласование целей и мероприятий МИПО со стратегическими целями и 
приоритетами программы ЮНЕСКО в области образования; 

(b) укрепление потенциала государств-членов в области стратегического плани-
рования, анализа политики и руководства и управления системами образо-
вания с целью оказания им содействия в выполнении международных обяза-
тельств в поддержку образования для всех; 

(c) укрепление национальных, субрегиональных и межрегиональных программ 
подготовки специалистов по вопросам управления, оценки и мониторинга в 
области образования в сотрудничестве с другими институтами ЮНЕСКО в 
области образования, а также со Статистическим институтом ЮНЕСКО и 
сетью бюро ЮНЕСКО на местах; 

(d) проведение научно-исследовательской работы с целью повышения уровня 
знаний, связанных с планированием политики и вопросами управления в об-
ласти образования, а также с целью производства, совместного исполь-
зования и передачи таких знаний и обмена опытом и информацией между 
государствами-членами; 

(e) осуществление оперативных проектов в области своей компетенции; 

2. уполномочивает Генерального директора оказать поддержку деятельности Ин-
ститута, выделив для него в рамках Крупной программы I финансовые ассигнова-
ния в сумме 5 100 000 долл.; 

3. выражает признательность государствам-членам и организациям, оказавшим 
поддержку деятельности Института посредством добровольных взносов и 
заключения контрактов, а также правительству Французской Республики, которое 
бесплатно предоставляет Институту помещения и на периодической основе 
финансирует их обслуживание, и просит их продолжать оказывать свою 
поддержку в 2006-2007 гг. и в последующие годы; 

4. призывает государства-члены предоставить, возобновить или увеличить свои 
добровольные взносы с целью укрепления деятельности МИПО в соответствии со 
статьей VIII его Устава, с тем чтобы он, используя дополнительные средства и 
помещения, предоставляемые ему французским правительством, имел воз-
можность более эффективно обеспечивать удовлетворение потребностей госу-
дарств-членов во всех областях Крупной программы I. 
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25. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01530 документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении Института ЮНЕСКО по образованию 
(ИЮО), с поправками, внесенными в следующем проекте резолюции:  

 33 С/DR.8 (представлен Францией) в отношении подпункта (е). 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция,  

принимая к сведению доклад Института ЮНЕСКО по образованию (ИЮО) за двух-
летний период 2004-2005 гг.,   

признавая, что обучение на протяжении всей жизни является руководящим и органи-
зующим принципом политики и реформы в области образования в развивающихся и 
промышленно развитых странах,   

подтверждая стратегически важное значение распространения грамотности и обучения 
взрослых в достижении целей ОДВ и КОНФИНТЕА, целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия, а также целей Десятилетия грамотности Ор-
ганизации Объединенных Наций (ДГООН), Десятилетия образования в интересах ус-
тойчивого развития Организации Объединенных Наций (ДОУРООН) и Инициативы 
ЮНЕСКО по распространению грамотности в целях расширения прав и возможностей 
(LIFE),  

1. предлагает Административному совету ИЮО предусмотреть:  

(a) согласование целей и мероприятий ИЮО со стратегическими целями и 
приоритетами программы ЮНЕСКО в области образования, а также с 
политикой Организации в области реформы и децентрализации;   

(b) обеспечение вклада Института в выполнение Крупной программы I путем 
дальнейшего развития его деятельности в качестве международного центра 
ЮНЕСКО по ресурсам и услугам в поддержку распространения грамот-
ности, неформального образования, обучения взрослых и обучения на про-
тяжении всей жизни;   

(c) уделение приоритетного внимания инициативе LIFE и разработке и осу-
ществлению новаторских мероприятий в ее поддержку;  

(d) создание условий и долговременных институциональных рамок, дающих 
ИЮО возможность предоставления своих услуг государствам-членам путем 
содействия укреплению потенциала, проведения целенаправленных иссле-
дований, ориентированных на конкретную деятельность и увязанных с во-
просами политики, развития межучрежденческого сотрудничества и расши-
рения своих специализированных сетей и связей со своими партнерами и 
учреждениями по всему миру;  

(e) дальнейшую разработку стратегического подхода ИЮО, с тем чтобы его 
деятельность способствовала достижению целей, поставленных в рамках 
трех взаимосвязанных международных обязательств, таких, как Декларация 
и Повестка дня на будущее, принятые на конференции КОНФИНТЕА V, 
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Дакарские рамки действий в области ОДВ и Десятилетие грамотности 
Организации Объединенных Наций, добиваясь этого посредством: 

- укрепления национальных потенциалов в области разработки и осуще-
ствления новаторских и эффективных мер по обеспечению возможно-
стей для распространения грамотности и обучения взрослых, в особен-
ности в интересах обездоленных и отверженных групп;  

- поощрения научных исследований в конкретных областях обучения 
взрослых и обучения на протяжении всей жизни с уделением особого 
внимания новаторским подходам к расширению прав и возможностей 
обездоленного населения и групп с особыми потребностями;   

- сбора и распространения информации о современных тенденциях и 
новаторских мерах, связанных с политикой, теорией и практикой обра-
зования в отношении распространения грамотности, неформального 
образования, обучения взрослых и обучения на протяжении всей жиз-
ни во всех регионах мира;   

- проведения тематических исследований по вопросу о признании при-
обретенного опыта, являющегося неотъемлемой частью процесса обра-
зования для всех, путем распространения среди государств-членов во-
просников, используя которые, они могли бы информировать о своих 
интересах и потребностях; создания сети экспертов и практиков; орга-
низации обменов между представителями развивающихся и развитых 
стран относительно наиболее новаторской практики в перспективе 
взаимного обогащения передовым опытом; 

- обзора, анализа и распространения политики, механизмов и практики 
признания, сертификации и аккредитации предшествующего и нефор-
мального обучения;   

2. уполномочивает Генерального директора оказать поддержку Институту, выде-
лив для него в рамках Крупной программы I финансовые ассигнования в сумме 
1 900 000 долл., из которой до 900 000 долл. предназначены для перестройки 
ИЮО и покрытия расходов на персонал; 

3. выражает признательность правительству Германии, которое оказывало Инсти-
туту в прошлом значительную финансовую помощь и заявило о своем намерении 
предоставить ее в двухлетний период 2006-2007 гг. и которое бесплатно предос-
тавляет помещения, а также государствам-членам, двусторонним и многосторон-
ним учреждениям и фондам, которые оказали поддержку программе ИЮО на пе-
реходном этапе в форме добровольных взносов, и просит их продолжать оказание 
поддержки в 2006-2007 гг. и в последующие годы;   

4. призывает государства-члены предоставить или возобновить свою поддержку 
ИЮО, с тем чтобы он мог решать приоритетные задачи, поставленные в рамках 
инициативы LIFE и в рекомендациях КОНФИНТЕА V, и осуществлять меро-
приятия, связанные с достижением целей ОДВ, указанных в Дакарских рамках 
действий, и с проведением ДГООН (2003-2012 гг.), как это предусмотрено страте-
гическим среднесрочным планом Института на 2002-2007 гг. 
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26. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01540 документа 33 C/5 Rev. Add. в отношении Института ЮНЕСКО по информаци-
онным технологиям в образовании (ИИТО). 

Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

принимая к сведению доклад Института ЮНЕСКО по информационным технологиям 
в образовании (ИИТО) за двухлетний период 2004-2005 гг., 

памятуя о том, что применение информационных и коммуникационных технологий 
(ИКТ) в образовании должно способствовать решению задач и проблем общества зна-
ний, уменьшению отставания в цифровой области и неравенства в вопросах доступа к 
знаниям, а также предоставлению каждому человеку возможности получения высоко-
качественного образования и обучения на протяжении всей жизни, 

1. предлагает Совету управляющих ИИТО предусмотреть, чтобы ИИТО в 2006-
2007 гг. в соответствии со своим мандатом и Среднесрочной стратегией 
ЮНЕСКО на 2002-2007 гг. обеспечил: 

(a) согласование своих целей и мероприятий со стратегическими целями и при-
оритетами программы ЮНЕСКО в области образования; 

(b) оказание поддержки укреплению потенциала для применения ИКТ в 
системах образования государств-членов; 

(c) проведение исследований в различных областях применения ИКТ в образо-
вании, направленных на повышение качества образования, создание соот-
ветствующей информационной среды для образования и содействие исполь-
зованию ИКТ в образовании в целях учиться жить вместе, а также предос-
тавление результатов этих исследований в распоряжение международного 
образовательного сообщества; 

(d) разработку учебных материалов и модулей по различным аспектам приме-
нения ИКТ в образовании на различных уровнях и начало проведения соот-
ветствующей подготовки кадров совместно с министерствами образования, 
а также с КП I и КП V, бюро на местах и институтами; 

(e) активизацию деятельности по обмену информацией, укрепление сетей наци-
ональных координаторов по вопросам сотрудничества с ИИТО и расшире-
ние портала ИИТО в целях удовлетворения образовательных потребностей и 
обмена информацией в области передовой практики и новаторских форм 
использования ИКТ в образовании; 

(f) осуществление оперативных проектов в областях своей компетенции; 

2. уполномочивает Генерального директора оказать поддержку Институту, выде-
лив для него в рамках Крупной программы I финансовые ассигнования в сумме 
1 100 000 долл.; 

3. выражает признательность правительству Российской Федерации, которое ока-
зывает Институту финансовую помощь и бесплатно предоставляет помещения; 
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4. призывает государства – члены ЮНЕСКО, международные правительственные и 
неправительственные организации, донорские учреждения, фонды и частный сек-
тор предоставить или увеличить свою поддержку ИИТО, с тем чтобы он имел 
возможность расширить свою программную деятельность в двухлетнем периоде 
2006-2007 гг. 

27. Комиссия рекомендует  Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую 
в пункте 01550 документа 33 C/5 Rev. Add. в отношении Международного института 
ЮНЕСКО по созданию потенциала в Африке (ИИКБА). 

Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

принимая к сведению доклад Международного института ЮНЕСКО по созданию по-
тенциала в Африке (ИИКБА) за двухлетний период 2004-2005 гг., 

принимая во внимание потребности развивающихся стран Африки в отношении соз-
дания и увеличения потенциала в области развития и реформы образования в интересах 
достижения целей ОДВ, 

1. просит Совет управляющих ИИКБА в соответствии с Уставом Института и 
настоящей резолюцией при утверждении бюджета Института на 2006-2007 гг. 
предусмотреть: 

(a) согласование целей и мероприятий ИИКБА со стратегическими целями и 
приоритетами программы ЮНЕСКО в области образования; 

(b) укрепление потенциала Института в области педагогического образования, с 
тем чтобы он имел возможность совместно с Сектором образования и 
БРЕДА возглавлять осуществление, мониторинг и оценку Инициативы 
ЮНЕСКО в области подготовки учителей для стран Африки к югу от 
Сахары; 

(c) оказание поддержки усилиям Института по созданию потенциала в области 
политики и руководства в сфере образования в Африке; 

(d) обеспечение и расширение эффективных программ дистанционного образо-
вания путем использования ИКТ в целях решения проблемы нехватки учи-
телей в странах Африки;  

(e) разработку новаторских подходов к решению задач и проблем, стоящих 
перед учителями стран Африки, включая ВИЧ/СПИД; и 

(f) укрепление эффективных партнерских связей и сетей, объединяющих доно-
ров и двусторонние и многосторонние организации, с целью определения и 
осуществления всеобъемлющих стратегий развития образования в Африке; 

2. предлагает Совету управляющих обеспечить соответствие ориентаций и 
мероприятий ИИКБА стратегическим целям и приоритетам программы в области 
образования; 
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3. уполномочивает Генерального директора оказать поддержку Институту, выде-
лив для него в рамках Крупной программы I финансовые ассигнования в сумме 
2 000 000 долл.; 

4. выражает признательность государствам-членам и организациям, оказавшим 
поддержку созданию Института и его программам; 

5. призывает государства-члены возобновить и увеличить свои добровольные 
взносы, с тем чтобы ИИКБА имел возможность содействовать значительному 
улучшению деятельности педагогических и других учебных заведений в Африке. 

28. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01560 документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении Международного института 
ЮНЕСКО по высшему образованию в Латинской Америке и Карибском бассейне 
(ИЕСАЛК). 

Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

принимая к сведению доклад Международного института ЮНЕСКО по высшему об-
разованию в Латинской Америке и Карибском бассейне (ИЕСАЛК) за двухлетний пе-
риод 2004-2005 гг.,   

будучи убеждена, что Институт призван играть важную роль в коренной реформе 
высшего образования в Латинской Америке и Карибском бассейне,  

1. предлагает Совету управляющих ИЕСАЛК сосредоточить программу Института 
на решении следующих приоритетных задач:  

(a) обеспечение согласованности целей и мероприятий ИЕСАЛК со стратеги-
ческими целями и приоритетами программы ЮНЕСКО в области образо-
вания;  

(b) содействие обновлению высшего образования в Латинской Америке и Ка-
рибском бассейне путем осуществления на региональном уровне деятельно-
сти по итогам Всемирной конференции по высшему образованию и оказания 
государствам-членам помощи в разработке политики в области высшего об-
разования;   

(c) развитие и укрепление межуниверситетского сотрудничества, включая соз-
дание специализированных сетей сотрудничества по вопросам научных ис-
следований, планирования, управления и оценки в области высшего образо-
вания;  

(d) выполнение функций центра обмена информацией и информационно-
справочного центра с целью оказания государствам-членам и учреждениям 
помощи в совершенствовании высшего образования;  

2. предлагает Совету управляющих обеспечить соответствие ориентаций и меро-
приятий ИЕСАЛК соответствующим целям и стратегиям программы в области 
образования;  
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3. уполномочивает Генерального директора оказать поддержку Институту, выде-
лив для него в рамках Крупной программы I финансовые ассигнования в сумме 
2 200 000 долл.; 

4. выражает признательность правительству Венесуэлы, которое бесплатно 
предоставляет помещения для ИЕСАЛК;  

5. призывает государства-члены, международные организации, донорские учреж-
дения, фонды и частный сектор предоставить или возобновить свою поддержку 
ИЕСАЛК, с тем чтобы он имел возможность осуществить программные меро-
приятия, запланированные на двухлетний период 2006-2007 гг. 

29. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в 
пункте 01600 документа 33 С/5 Rev. Add. в отношении «Проектов, относящихся к сквозным 
темам». 

Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция  

уполномочивает Генерального директора:  

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на реа-
лизацию проектов, относящихся к двум сквозным темам – «Борьба с нище-
той, особенно с ее крайними проявлениями» и «Вклад информационных и 
коммуникационных технологий в развитие образования, науки и культуры и 
создание общества знаний»;  

(b) проводить оценку и мониторинг осуществления, а также оценку воздействия 
различных проектов;  

(с) обеспечивать межсекторальное сотрудничество в рамках ЮНЕСКО и коор-
динацию с другими учреждениями и фондами Организации Объединенных 
Наций с целью улучшения согласованности действий и использования опы-
та осуществления утвержденных проектов;  

(d) ассигновать с этой целью сумму в 1 050 000 долл. для расходов по про-
грамме. 

Рекомендации Комиссии относительно других проектов резолюций, которые не были 
предложены для принятия in extenso 

30. Комиссия информирует Генеральную конференцию о том, что проекты резолюций, пе-
речисленные ниже, не были рекомендованы для включения in extenso в отчеты Генеральной 
конференции. 

- Рассмотрев документ 33 С/DR.1, представленный Кубой, относительно пунк-
та 01220 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. с предложением добавить новый подпункт о 
проведении международного семинара по вопросам политики и программ распростра-
нения и закрепления грамотности под эгидой ЮНЕСКО и с просьбой о выделении 
70 000 долл. из обычного бюджета по программам, Комиссия рекомендует Генеральной 
конференции предложить Генеральному директору учесть эту просьбу при составлении 
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планов работы, обеспечить предоставление ЮНЕСКО необходимой технической под-
держки проведению указанного семинара и предусмотреть финансирование в размере 
50 000 долл. из ее обычной программы. 

- Рассмотрев документ 33 С/DR.9, представленный Словакией, относительно пункта 
01310 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. с предложением усилить поддержку внесению 
вклада в совершенствование качественного образования для меньшинств и всех детей, 
находящихся в неблагоприятном положении, с уделением особого внимания предста-
вителям народа рома, проживающим в регионе Центральной, Восточной и Юго-
Восточной Европы, а также и в других государствах-членах, где представители народа 
рома образуют одну из крупных групп этнических меньшинств на территории соответ-
ствующих государств, и с просьбой о выделении 50 000 долл. из обычного бюджета по 
программе, Комиссия рекомендует Генеральной конференции предложить Генераль-
ному директору рассмотреть возможность учета этой просьбы при осуществлении пла-
нов работы и путем изыскания внебюджетного финансирования непосредственно на 
эти нужды. 

- Рассмотрев документ 33 С/DR.35, представленный Люксембургом, в котором предла-
гаются поправки к пункту 01310 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add.  путем добавления 
трех новых подпунктов и добавления в один из существующих пунктов фразы, касаю-
щейся Сети ассоциированных школ, с выделением 100 000 долл. из обычного бюджета 
по программе, Комиссия рекомендует Генеральной конференции предложить Гене-
ральному директору учесть вопрос о создании субпортала по Сети ассоциированных 
школ при составлении планов работы и изыскать дополнительные средства из внебюд-
жетных источников для конкретных проектов, которые будут осуществляться этой Се-
тью.  

- Рассмотрев документ 33 C/DR.55, представленный Кенией, относительно пунк-
та 01310 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. с предложением о включении нового под-
пункта об оказании поддержки государствам-членам в регионе Восточной и Южной 
Африки путем организации форума ОДВ с целью мобилизации политической под-
держки и приверженности делу осуществления Десятилетия образования в интересах 
устойчивого развития (ДОУР) и с просьбой об ассигновании из бюджета 85 000 долл., 
Комиссия рекомендует Генеральной конференции предложить Генеральному директо-
ру обеспечить, чтобы это предложение было отражено в планах работы подразделений 
на местах в вышеупомянутых субрегионах. 

- Рассмотрев документ 33 C/DR.76, представленный Суданом, относительно пункта 
01320 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. с предложением о проведении Консультативно-
го форума стран Африки к югу от Сахары по теме «Обеспечение качественного образо-
вания для всех в целях учиться жить вместе» и с просьбой о выделении 60 000 долл., 
Комиссия рекомендует Генеральной конференции предложить Генеральному директо-
ру рассмотреть изложенные в этом документе проблемы в процессе разработки всеобъ-
емлющей программы об оказании этой стране помощи в перестройке ее системы обра-
зования с финансированием из внебюджетных источников и учесть это предложение, 
когда будет полностью сформулирована вышеупомянутая программа. 

- Рассмотрев документ 33 C/DR.32, представленный Грецией, относительно пункта 
01410 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add., в котором предлагается добавить в одном из 
подпунктов предлагаемой резолюции слова «в том числе с помощью таких специаль-
ных проектов, как СЕМЕП,» и содержится просьба о выделении 100 000 долл. (50 000 
долларов из обычного бюджета и 50 000 долл. из внебюджетных источников), Комис-
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сия рекомендует Генеральной конференции предложить Генеральному директору 
обеспечить включение в планы работы средств обычной программы, предусмотренных 
для этого проекта, и содействовать получению добровольного взноса для этого проекта, 
объявленного Грецией. 

- Рассмотрев документ 33 C/DR.18, представленный Исламской Республикой Иран, отно-
сительно пункта 01420 Rev. документа 33 С/5 Rev. Add. с предложением о добавлении 
в пункте (а) (ii) слова «регионального» и с просьбой о выделении 80 000 долл. в рамках 
подпрограммы I.4.2, ГНД 3 и подпрограммы V.2.2, Комиссия рекомендует Генеральной 
конференции предложить Генеральному директору внести соответствующую поправку 
в текст стратегических целей и учесть цели этого предложения при осуществлении 
планов работы. 

- Рассмотрев документ 33 C/DR.62, представленный Нигерией, в котором предлагается 
увеличить обычный бюджет Международного института ЮНЕСКО по созданию по-
тенциала в Африке (ИКБА) и Института ЮНЕСКО по информационным технологиям в 
образовании (ИИТО), соответственно, на 200 000 долл. и 300 000 долл., Комиссия ре-
комендует Генеральной конференции предложить Генеральному директору обеспечить 
активизацию усилий как ИИКБА, так и ИИТО по привлечению внебюджетных средств. 

Отозванные или не рекомендованные для принятия проекты резолюций 

31. Комиссия информирует Генеральную конференцию о том, что нижеперечисленные 
проекты резолюций были отозваны их авторами или не были рекомендованы для принятия: 

33 C/DR.2  (представлен Кубой) 

33 C/DR.7 (представлен Францией) 

33 C/DR.26  (представлен Исламской Республикой Иран) 

33 C/DR.28  (представлен Объединенной Республикой Танзанией, Анголой, Бот-
сваной, Демократической Республикой Конго, Замбией, Зимбабве, Ле-
сото, Маврикием, Мозамбиком, Намибией, Свазилендом, Южной Аф-
рикой) 

33 C/DR.34  (представлен Австрией) 

33 C/DR.69  (представлен Италией). 

Общая сумма бюджетных ассигнований по Крупной программе I 

32. Комиссия рекомендовала Генеральной конференции утвердить бюджетные ассигнова-
ния 107 802 100 долл. по Крупной программе I, которые соответствуют общей сумме ассиг-
нований на программные мероприятия в размере 55 625 300 долл. и на расходы на персонал в 
размере 52 176 800 долл., как указывается в проекте Резолюции об ассигнованиях 33 С/5 
Rev., при том понимании, что указанная общая сумма может быть скорректирована в свете 
решений, принятых на совместном заседании Комиссии по административным вопросам и 
пяти комиссий по программе, а также решений, принятых Генеральной конференцией отно-
сительно верхнего предельного уровня бюджета. 
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Дискуссия 4 

33. На своих пятом и шестом заседаниях, состоявшихся 6 октября 2005 г., Комиссия рас-
смотрела следующие пять пунктов повестки дня : пункт 8.1 – Проект международной кон-
венции о борьбе с допингом в спорте; пункт 5.3 – Выполнение резолюции 32 С/54, касаю-
щейся учебных и культурных учреждений на оккупированных арабских территориях; пункт 
5.24 – Предлагаемое создание в Уагадугу, Буркина-Фасо, Международного центра по обра-
зованию девочек и женщин в Африке (СИЕФФА) под эгидой ЮНЕСКО; пункт 5.8 – сотруд-
ничество между ЮНЕСКО и ОЭСР в разработке руководящих принципов «Обеспечение ка-
чества в трансграничном высшем образовании»; и пункт 5.23 – Предварительный доклад о 
целесообразности принятия и сфере применения Международной хартии традиционных игр 
и видов спорта. 

Пункт 8.1 – Проект международной конвенции о борьбе с допингом в спорте 

34. Комиссия рекомендовала Генеральной конференции принять окончательный текст про-
екта международной конвенции о борьбе с допингом в спорте, содержащийся в настоящем 
документе, с поправками, внесенными Комиссией∗. 

Окончательный проект международной конвенции о борьбе с допингом в спорте 

Преамбула 

Генеральная конференция Организации Объединенных Наций по вопросам образования, 
науки и культуры, далее именуемой «ЮНЕСКО», на своей [...] сессии, состоявшейся [...] – 
[...] в [...],  

учитывая, что цель ЮНЕСКО заключается в содействии укреплению мира и безопасности 
путем расширения сотрудничества народов в области образования, науки и культуры,  

ссылаясь на существующие международные документы, касающиеся прав человека,  

учитывая резолюцию 58/5, принятую Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных 
Наций 17 ноября 2003 г. и касающуюся спорта как средства содействия воспитанию, здо-
ровью, развитию и миру, в частности ее пункт 7, 

сознавая, что спорт должен играть важную роль в охране здоровья, в нравственном, куль-
турном и физическом воспитании, а также в содействии укреплению международного взаи-
мопонимания и мира,  

отмечая необходимость поощрения и координации международного сотрудничества, на-
правленного на искоренение допинга в спорте, 

выражая обеспокоенность в связи с использованием спортсменами допинга в спорте и по-
следствиями этого для их здоровья, принципа справедливой игры, искоренения мошен-
ничества и будущего спорта,  

сознавая, что допинг ставит под угрозу этические принципы и воспитательные ценности, 
закрепленные в Международной хартии физического воспитания и спорта ЮНЕСКО и 
Олимпийской хартии, 

                                                 
∗  В приложении к этому документу приводится заявление Японии в отношении данной Конвенции. 
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напоминая о том, что Конвенция против применения допинга и Дополнительный протокол 
к ней, принятые в рамках Совета Европы, представляют собой инструменты публичного ме-
ждународного права, на которых основываются политика стран и межправительственное со-
трудничество в области борьбы с допингом, 

ссылаясь на рекомендации по вопросу о допинге, принятые на второй, третьей и четвертой 
международных конференциях министров и руководящих работников, ответственных за фи-
зическое воспитание и спорт, которые были организованы ЮНЕСКО в Москве (1988 г.), 
Пунта-дель-Эсте (1999 г.) и Афинах (2004 г.), а также на резолюцию 32 С/9, принятую Гене-
ральной конференцией ЮНЕСКО на ее 32-й сессии (2003 г.), 

принимая во внимание Всемирный антидопинговый кодекс, принятый Всемирным антидо-
пинговым агентством 5 марта 2003 г. в Копенгагене на Всемирной конференции по допингу 
в спорте, а также Копенгагенскую декларацию о борьбе с допингом в спорте, 

принимая также во внимание влияние, которое ведущие спортсмены оказывают на мо-
лодежь, 

учитывая необходимость проведения и расширения на постоянной основе исследований для 
совершенствования методов обнаружения допинга и более глубокого изучения факторов, 
влияющих на его использование, в целях обеспечения максимальной эффективности стра-
тегий предотвращения применения допинга, 

учитывая также важность просвещения на постоянной основе спортсменов, вспомогатель-
ного персонала спортсменов и общества в целом по вопросам предотвращения применения 
допинга, 

принимая во внимание необходимость наращивания потенциала государств-участников по 
осуществлению программ борьбы с допингом, 

учитывая, что государственные органы и организации, ответственные за спорт, выполняют 
взаимодополняющие функции по предотвращению применения допинга в спорте и борьбе с 
ним, в частности для обеспечения надлежащего проведения спортивных мероприятий на ос-
нове принципа справедливой игры и охраны здоровья их участников,  

признавая, что эти органы и организации должны сотрудничать в достижении этих целей, 
добиваясь максимальной независимости и прозрачности на всех соответствующих уровнях, 

будучи преисполнена решимости предпринимать дальнейшие и более активные совместные 
действия по искоренению допинга в спорте, 

признавая, что искоренение допинга в спорте отчасти зависит от последовательного согла-
сования антидопинговых стандартов и практики в спорте и от сотрудничества на нацио-
нальном и мировом уровнях, 

принимает настоящую Конвенцию [...] 200… г. 
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Часть I Сфера применения 

Статья 1 –  Цель Конвенции 

 Цель настоящей Конвенции в рамках стратегии и программы деятельности ЮНЕСКО в 
области физического воспитания и спорта заключается в содействии предотвращению при-
менения допинга в спорте и борьбе с ним в интересах его искоренения. 

Статья 2 – Определения 

 Приведенные ниже определения следует толковать в контексте Всемирного антидопин-
гового кодекса. Однако в случае разночтений преимущество имеют положения Конвенции.  

Для целей настоящей Конвенции: 

1. «Аккредитованные лаборатории допинг-контроля» означают лаборатории, аккредито-
ванные Всемирным антидопинговым агентством.  

2. «Антидопинговая организация» означает юридическое лицо, ответственное за установ-
ление правил, касающихся разработки, осуществления или обеспечения соблюдения 
любого элемента процесса допинг-контроля. К таковым относятся, например, Между-
народный олимпийский комитет, Международный паралимпийский комитет, другие 
организации, которые проводят крупные мероприятия и осуществляют на них тестиро-
вание, Всемирное антидопинговое агентство, международные федерации и нацио-
нальные антидопинговые организации. 

3. «Нарушение антидопингового правила» в спорте означает одно или несколько следу-
ющих нарушений: 

(а) наличие запрещенной субстанции или ее метаболитов или маркеров в пробе, взя-
той из организма спортсмена; 

(b) использование или попытка использования запрещенной субстанции или запре-
щенного метода; 

(с) отказ явиться на взятие пробы или неявка на взятие пробы без уважительных при-
чин после получения уведомления в соответствии с действующими антидопинго-
выми правилами или уклонение иным образом от взятия пробы; 

(d) нарушение действующих требований, касающихся доступности спортсмена для 
внесоревновательного тестирования, включая непредоставление требуемой ин-
формации о его местонахождении и неявку для тестирования, которое назначает-
ся на основании разумных правил; 

 (е) фальсификация или попытки фальсификации на любом этапе допинг-контроля; 

(f) обладание запрещенными субстанциями и методами; 

(g) распространение любой запрещенной субстанции или любого запрещенного  
метода;  

(h) введение или попытка введения запрещенной субстанции любому спортсмену или 
применение или попытка применения в отношении него запрещенного метода, 
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или же помощь, поощрение, содействие, подстрекательство, сокрытие или со-
участие в любой иной форме, связанные с нарушением или любой попыткой на-
рушения антидопингового правила. 

4. «Спортсмен» для целей допинг-контроля означает любое лицо, занимающееся спортом 
на международном или национальном уровне, как это определяется каждой нацио-
нальной антидопинговой организацией и признается государствами-участниками, а 
также любое другое лицо, занимающееся спортом или участвующие в спортивном ме-
роприятии более низкого уровня, как это признается государствами-участниками. Для 
целей программ образования и подготовки «спортсмен» означает любое лицо, зани-
мающееся спортом под эгидой какой-либо спортивной организации. 

5. «Вспомогательный персонал спортсмена» означает любого тренера, инструктора, ме-
неджера, агента, члена штата команды, должностное лицо, медицинский или парамеди-
цинский персонал, работающих со спортсменами или занимающихся лечением спорт-
сменов, принимающих участие или готовящихся к участию в спортивном соревнова-
нии. 

6. «Кодекс» означает Всемирный антидопинговый кодекс, принятый Всемирным анти-
допинговым агентством 5 марта 2003 г. в Копенгагене и включенный в Добавление 1 к 
настоящей Конвенции. 

7. «Соревнование» означает единичную гонку, матч, игру или отдельное спортивное со-
стязание. 

8. «Допинг-контроль» означает процесс, включающий планирование проведения тестов, 
взятие проб и обращение с ними, лабораторный анализ, послетестовые процедуры, слу-
шания и апелляции. 

9. «Допинг в спорте» означает случай нарушения антидопингового правила. 

10. «Надлежащим образом уполномоченные группы допинг-контроля» означают группы 
допинг-контроля, действующие под руководством международных или национальных 
антидопинговых организаций. 

11. «Соревновательное тестирование» для целей проведения различия между соревно-
вательным и внесоревновательным тестированием, если правилами какой-либо между-
народной федерации или другой соответствующей антидопинговой организации не 
предусмотрено иного, означает проведение теста, когда спортсмен выбирается для тес-
тирования в связи с его участием в конкретном соревновании.  

12. «Международный стандарт для лабораторий» означает стандарт, включенный в Доба-
вление 2 к настоящей Конвенции.  

13. «Международный стандарт для тестирования» означает стандарт, включенный в Доба-
вление 3 к настоящей Конвенции. 

14. «Без предварительного уведомления» означает допинг-контроль, проводящийся без 
предварительного оповещения спортсмена, при котором устанавливается постоянное 
сопровождение спортсмена с момента его уведомления до взятия пробы.  

15. «Олимпийское движение» означает всех тех, кто согласен руководствоваться Олимпий-
ской хартией и признает полномочия Международного олимпийского комитета, а 
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именно: международные федерации видов спорта, входящих в программу Олим-
пийских игр, национальные олимпийские комитеты, организационные комитеты Олим-
пийских игр, спортсмены, судьи и арбитры, ассоциации и клубы, а также все орга-
низации и учреждения, признанные Международным олимпийским комитетом. 

16. «Внесоревновательный» допинг-контроль означает любой допинг-контроль, который 
проводится вне соревнований. 

17. «Запрещенный список» означает список, включенный в Приложение 1 к настоящей 
Конвенции, в котором указаны запрещенные субстанции и запрещенные методы. 

18. «Запрещенный метод» означает любой метод, обозначенный в качестве такового в За-
прещенном списке, который включен в Приложение 1 к настоящей Конвенции. 

19. «Запрещенная субстанция» означает любую субстанцию, обозначенную в качестве та-
ковой в Запрещенном списке, который включен в Приложение 1 к настоящей Кон-
венции. 

20. «Спортивная организация» означает любую организацию, выступающую в качестве 
органа, который устанавливает правила проведения спортивного мероприятия по од-
ному или нескольким видам спорта. 

21. «Стандарты выдачи разрешений на терапевтическое использование» означают стан-
дарты, включенные в Приложение 2 к настоящей Конвенции. 

22. «Тестирование» означает части процесса допинг-контроля, включающие планирование 
проведения тестов, взятие проб, обращение с пробами и транспортировку проб в лабо-
раторию. 

23. «Разрешение на терапевтическое использование» означает разрешение, выдаваемое в 
соответствии со Стандартами выдачи разрешений на терапевтическое использование. 

24. «Использование» означает применение, пероральное введение, инъекцию или упо-
требление любым иным способом любой запрещенной субстанции или запрещенного 
метода. 

25. «Всемирное антидопинговое агентство (ВАДА)» означает фонд с этим названием, уч-
режденный в соответствии со швейцарским законодательством 10 ноября 1999 г.    

Статья 3 – Средства достижения цели Конвенции 

Для достижения цели Конвенции государства-участники обязуются: 

1. принимать на национальном и международном уровнях надлежащие меры, соответ-
ствующие принципам Кодекса; 

2. поощрять все формы международного сотрудничества, направленного на обеспечение 
защиты спортсменов, соблюдение этических принципов в спорте и совместное исполь-
зование результатов исследований;  

3. содействовать международному сотрудничеству между государствами-участниками и 
ведущими организациями в области борьбы с допингом в спорте, в частности сотруд-
ничеству с ВАДА. 
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Статья 4 – Связь Конвенции с Кодексом 

1. В целях координации действий по борьбе с допингом в спорте на национальном и меж-
дународном уровнях государства-участники обязуются придерживаться принципов 
Кодекса в качестве основы для принятия мер, предусмотренных в статье 5 настоящей 
Конвенции. Ничто в настоящей Конвенции не препятствует принятию государствами-
участниками других мер в дополнение к Кодексу. 

2. Кодекс и самые последние версии Добавлений 2 и 3 приводятся для сведения и не яв-
ляются неотъемлемыми частями настоящей Конвенции.  Добавления сами по себе не 
устанавливают для государств-участников каких-либо международно-правовых обяза-
тельств. 

3. Приложения являются неотъемлемой частью настоящей Конвенции. 

Статья 5 – Меры по решению задач Конвенции 

 Выполняя обязательства, изложенные в настоящей Конвенции, каждое государство-
участник обязуется принимать соответствующие меры. Они могут включать меры в области 
законодательства, нормативного регулирования, политики и административной практики. 

Статья 6 – Взаимосвязь с другими международными документами 

 Настоящая Конвенция не изменяет прав и обязательств государств-участников, кото-
рые возникают в связи с другими  ранее заключенными соглашениями, не противоречащими 
предмету и цели настоящей Конвенции. Это не затрагивает осуществления другими государ-
ствами-участниками своих прав или выполнения ими своих обязательств по настоящей Кон-
венции.  

Часть II Деятельность по борьбе с допингом на национальном уровне 

Статья 7 – Координация внутри страны 

 Государства-участники обеспечивают применение настоящей Конвенции путем, в част-
ности, координации действий внутри страны. Для выполнения своих обязательств согласно 
настоящей Конвенции государства-участники могут использовать антидопинговые органи-
зации, а также спортивные учреждения и организации.  

Статья 8 – Ограничение доступности запрещенных субстанций и методов и их использова-
ния в спорте 

1. Государства-участники принимают, когда это целесообразно, меры по ограничению 
доступности запрещенных субстанций и методов в целях ограничения их исполь-
зования спортсменами в спорте, за исключением случаев, когда такое использование 
основано на разрешении на терапевтическое использование. В их число входят меры 
по борьбе с распространением запрещенных субстанций и методов среди спортсменов 
и, соответственно, меры по контролю за их производством, перемещением, ввозом, 
распределением и продажей. 

2. Государства-участники принимают меры по предотвращению и ограничению исполь-
зования спортсменами запрещенных субстанций и методов в спорте и обладания ими, 
за исключением случаев, когда они используются на основании разрешения на их те-
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рапевтическое использование, или, когда это целесообразно, поощряют принятие таких 
мер соответствующими юридическими лицами, находящимися под их юрисдикцией.   

3. Никакие меры, принимаемые в соответствии с настоящей Конвенцией, не препят-
ствуют обеспечению доступности в законных целях субстанций и методов, которые в 
иных случаях запрещены или контролируются в спорте. 

Статья 9 – Меры в отношении вспомогательного персонала спортсмена 

 Государства-участники сами принимают или содействуют принятию спортивными ор-
ганизациями и антидопинговыми организациями мер, в том числе санкций или штрафов в 
отношении вспомогательного персонала спортсмена, нарушающего антидопинговое правило 
или совершающего другое нарушение, которое связано с допингом в спорте.  

Статья 10 – Пищевые добавки 

 Государства-участники, когда это целесообразно, содействуют внедрению производи-
телями и распространителями пищевых добавок передовой практики в области сбыта и рас-
пределения пищевых добавок, включая предоставление информации об их химическом со-
ставе и гарантии качества. 

Статья 11 – Финансовые меры 

 Государства-участники, когда это целесообразно: 

(а) выделяют в рамках своих соответствующих бюджетов средства для финансиро-
вания национальной программы тестирования во всех видах спорта или  оказы-
вают помощь спортивным организациям и антидопинговым организациям в  фи-
нансировании допинг-контроля в виде прямых субсидий или дотаций, либо в 
форме зачета расходов по такому контролю при установлении общей суммы суб-
сидий или дотаций, предоставляемых этим организациям; 

(b) принимают меры по приостановлению связанной со спортивной деятельностью 
финансовой поддержки тех отдельных спортсменов и их  вспомогательного пер-
сонала, которые были отстранены вследствие нарушения антидопингового прави-
ла, на весь период их отстранения; 

(с) приостанавливают частично или полностью финансовую или другую связанную 
со спортивной деятельностью поддержку любой спортивной организации или ан-
тидопинговой организации, которая не соблюдает Кодекс или действующие анти-
допинговые правила, установленные в соответствии с Кодексом.  

Статья 12 – Меры по содействию допинг-контролю 

 Государства-участники, когда это целесообразно: 

(а) поощряют и поддерживают проведение спортивными организациями и антидо-
пинговыми организациями, находящимися под их юрисдикцией, допинг-контроля 
в соответствии с Кодексом, включая упредительный контроль, внесоревнова-
тельное  и соревновательное тестирование; 

(b) поощряют и поддерживают заключение спортивными организациями и антидо-
пинговыми организациями соглашений, позволяющих их участникам проходить 
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тестирование надлежащим образом уполномоченными группами допинг-контроля 
из других стран; 

(с) обязуются оказывать содействие находящимся под их юрисдикцией спортивным 
организациям и антидопинговым организациям в получении доступа к аккредито-
ванной лаборатории допинг-контроля для проведения анализов в целях допинг-
контроля.  

Часть III Международное сотрудничество 

Статья 13 –  Сотрудничество между антидопинговыми организациями и спортивными ор-
ганизациями 

 Государства-участники содействуют сотрудничеству между антидопинговыми органи-
зациями, государственными органами и спортивными организациями, находящимися под их 
юрисдикцией, и аналогичными организациями и органами, находящимися под юрисдикцией 
других государств-участников, в интересах достижения на международном уровне целей на-
стоящей Конвенции. 

Статья 14 – Поддержка миссии ВАДА 

 Государства-участники обязуются поддерживать ВАДА в выполнении его важной мис-
сии в области международной борьбы с допингом. 

Статья 15 – Равнодолевое финансирование ВАДА 

 Государства-участники поддерживают принцип равнодолевого финансирования  госу-
дарственными органами и Олимпийским движением утвержденного основного годового 
бюджета ВАДА. 

Статья 16 – Международное сотрудничество в области допинг-контроля 

 Признавая, что борьба с допингом в спорте может быть эффективной только в том слу-
чае, если будут обеспечены тестирование спортсменов без предварительного уведомления и 
своевременная транспортировка проб для анализа в лаборатории, государства-участники, ко-
гда это целесообразно и в соответствии с внутригосударственным законодательством и про-
цедурами: 

(а) при условии соблюдения соответствующих нормативных положений принима-
ющих стран оказывают содействие ВАДА и антидопинговым организациям, дей-
ствующим в соответствии с Кодексом, в проведении соревновательного и вне-
соревновательного допинг-контроля своих спортсменов как на своей территории, 
так и за ее пределами; 

(b) оказывают содействие в обеспечении своевременного передвижения через гра-
ницы надлежащим образом уполномоченных групп допинг-контроля при прове-
дении мероприятий по допинг-контролю; 

(c) сотрудничают в целях содействия своевременной транспортировке или пере-
мещению через границы проб таким образом, чтобы обеспечить их безопасность 
и сохранность; 
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(d) оказывают помощь в обеспечении международной координации мероприятий по 
допинг-контролю, проводимых различными антидопинговыми организациями, и 
сотрудничают в этих целях с ВАДА; 

(е) развивают сотрудничество между лабораториями допинг-контроля, находящи-
мися под их юрисдикцией, и соответствующими лабораториями, находящимися 
под юрисдикцией других государств-участников. В частности, государства-участ-
ники, располагающие аккредитованными лабораториями допинг-контроля, долж-
ны содействовать оказанию помощи через лаборатории, находящиеся под их 
юрисдикцией, другим государствам-участникам, с тем чтобы дать им возмож-
ность приобрести необходимые опыт и навыки и освоить необходимую методо-
логию для создания своих собственных лабораторий, если они того пожелают; 

(f) содействуют заключению и реализации договоренностей о взаимном тестирова-
нии между назначенными в соответствии с Кодексом антидопинговыми организа-
циями; 

(g) признают на взаимной основе процедуры допинг-контроля и послетестовые про-
цедуры, включая связанные с этим спортивные санкции, которые применяются 
любой антидопинговой организацией в соответствии с Кодексом.  

Статья 17 – Добровольный фонд 

1. Настоящим учреждается «Фонд для искоренения допинга в спорте», далее именуемый 
«Добровольным фондом». Добровольный фонд образуется из целевых средств, привле-
каемых в соответствии с Положением о финансах ЮНЕСКО. Все взносы государств-
участников, а также других участников носят добровольный характер. 

2. Средства Добровольного фонда состоят из: 

(а) взносов государств-участников; 

(b) взносов, пожертвований или завещанного имущества, которые могут предостав-
ляться: 

(i) другими государствами; 

(ii) организациями и программами системы Организации Объединенных Наций, 
в частности Программой развития Организации Объединенных Наций, 
а также другими международными организациями;  

(iii) государственными или частными организациями или физическими лицами; 

(с) любых процентов, начисляемых на средства Добровольного фонда; 

(d) средств, полученных в рамках кампаний по сбору пожертвований и мероприятий 
в пользу Добровольного фонда;  

(е) любых других средств, предусмотренных в Положении о Добровольном фонде, 
которое будет разработано Конференцией сторон. 
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3.  Взносы государств-участников в Добровольный фонд не рассматриваются в качестве 
замены обязательства государств-участников по выплате своей доли в годовой бюджет 
ВАДА. 

Статья 18 – Использование средств Добровольного фонда и управление им 

 Средства Добровольного фонда выделяются Конференцией сторон для финансиро-
вания утвержденных ею мероприятий, в частности для оказания государствам-участникам 
помощи в разработке и осуществлении антидопинговых программ в соответствии с положе-
ниями настоящей Конвенции и с учетом целей ВАДА, а также могут использоваться для по-
крытия расходов, связанных с осуществлением настоящей Конвенции. Взносы в Добро-
вольный фонд не могут сопровождаться какими бы то ни было политическими, экономиче-
скими или иными условиями. 

Часть IV Образование и подготовка 

Статья 19 – Общие принципы образования и подготовки  

1. Государства-участники обязуются в рамках своих средств поддерживать, разрабаты-
вать или осуществлять программы образования и подготовки по вопросам борьбы с 
допингом. Для спортивного сообщества в целом эти программы должны быть направ-
лены на предоставление обновленной и точной информации по следующим вопросам:  

(а) ущерб, наносимый допингом этическим ценностям спорта; 

 (b) последствия применения допинга для здоровья. 

2. Для спортсменов и вспомогательного персонала спортсменов, особенно на начальном 
этапе их подготовки, эти программы должны быть направлены на предоставление об-
новленной  и точной информации  по следующим вопросам: 

(a) процедуры допинг-контроля; 

(b) права и обязанности спортсменов в связи с борьбой с допингом, включая инфор-
мацию о Кодексе и антидопинговой политике соответствующих спортивных ор-
ганизаций и антидопинговых организаций, в том числе о последствиях нарушения 
антидопинговых правил; 

(c) список запрещенных субстанций и методов, а также разрешений на терапевти-
ческое использование запрещенных субстанций;  

(d) пищевые добавки. 

Статья 20 – Профессиональные кодексы поведения 

 Государства-участники поощряют разработку и осуществление соответствующими 
компетентными профессиональными ассоциациями и учреждениями надлежащих кодексов 
поведения, добросовестной практики и этики, касающихся борьбы с допингом в спорте, ко-
торые соответствуют Кодексу. 
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Статья 21 –  Привлечение спортсменов и вспомогательного персонала спортсменов 

 Государства-участники способствуют и в рамках своих средств содействуют активному 
участию спортсменов и вспомогательного персонала спортсменов во всех аспектах анти-
допинговой деятельности спортивных и других соответствующих организаций и поощряют к 
этому спортивные организации, находящиеся под их юрисдикцией.  

Статья 22 –  Спортивные организации и образование  и подготовка на постоянной основе 
по вопросам борьбы с допингом  

 Государства-участники содействуют осуществлению на постоянной основе спортив-
ными организациями и антидопинговыми организациями программ образования и подго-
товки для всех спортсменов и вспомогательного персонала спортсменов по вопросам, ука-
занным в статье 19 выше. 

Статья 23 –  Сотрудничество в области образования  и подготовки  

 Государства-участники сотрудничают друг с другом и с соответствующими организа-
циями в целях, когда это необходимо, обмена информацией, специалистами и опытом по во-
просам осуществления эффективных антидопинговых программ.  

Часть V Исследования 

Статья 24 – Содействие проведению исследований по вопросам борьбы с допингом  

 Государства-участники обязуются в рамках имеющихся у них средств способствовать и 
содействовать проведению антидопинговых исследований в сотрудничестве со спортивными 
и другими соответствующими организациями по следующим вопросам: 

(а) предотвращение использования и методы обнаружения допинга, поведенческие и 
социальные аспекты, а также последствия использования допинга для здоровья; 

(b) пути и средства разработки научно обоснованных программ физиологической и 
психологической подготовки, не наносящих ущерба здоровью спортсмена;  

(с) применение всех новых субстанций и методов, являющихся результатом научного 
прогресса.  

Статья 25 – Характер антидопинговых исследований 

 При содействии проведению антидопинговых исследований, указанных в статье 24 
выше, государства-участники обеспечивают, чтобы эти исследования проводились: 

(а) в соответствии с признанной на международном уровне этической практикой;  

(b) избегая введения спортсменам запрещенных субстанций и применения запрещен-
ных методов;  

(с) только с соблюдением надлежащих мер предосторожности в целях предотвра-
щения неправомерного применения результатов антидопинговых исследований и 
их использования в целях допинга. 
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Статья 26 – Совместное использование результатов антидопинговых исследований 

 При условии соблюдения соответствующего национального законодательства и между-
народного права государства-участники, когда это целесообразно, обмениваются результа-
тами проведенных антидопинговых исследований с другими государствами-участниками и 
ВАДА. 

Статья 27 – Научные исследования в области спорта 

 Государства-участники содействуют: 

(а) проведению научными и медицинскими работниками научных исследований в об-
ласти спорта в соответствии с принципами Кодекса;  

(b) проведению находящимися под их юрисдикцией спортивными организациями и 
вспомогательным персоналом спортсменов научных исследований в области 
спорта в соответствии с принципами Кодекса. 

Часть VI Мониторинг Конвенции 

Статья 28 – Конференция сторон  

1. Настоящим учреждается Конференция сторон. Конференция сторон является высшим 
органом настоящей Конвенции. 

2. Очередные сессии Конференции сторон проводятся, как правило, раз в два года. Кон-
ференция сторон может проводить внеочередные сессии, если ею будет принято соот-
ветствующее решение или если с такой просьбой обратятся не менее одной трети госу-
дарств-участников. 

3. На Конференции сторон каждое государство-участник обладает одним голосом. 

4. Конференция сторон утверждает свои Правила процедуры. 

Статья 29 – Консультативная организация и наблюдатели на Конференции сторон 

 ВАДА приглашается на Конференцию сторон в качестве консультативной организации. 
Международный олимпийский комитет, Международный паралимпийский комитет, Совет 
Европы и Межправительственный комитет по физическому воспитанию и спорту (СИГЕПС) 
приглашаются в качестве наблюдателей. Конференция сторон может принять решение о 
приглашении других соответствующих организаций в качестве наблюдателей.  

Статья 30 – Функции Конференции сторон 

1. Помимо изложенных в других положениях настоящей Конвенции функции Конферен-
ции сторон состоят в следующем: 

(а) содействие достижению цели настоящей Конвенции; 

(b) обсуждение вопросов взаимоотношений с ВАДА и изучение механизмов 
финансирования основного годового бюджета ВАДА. Государствам, не яв-
ляющимся сторонами Конвенции, может быть предложено принять участие 
в этом обсуждении; 
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(с) утверждение плана использования средств Добровольного фонда в соответ-
ствии со статьей 18; 

(d) рассмотрение докладов, представляемых государствами-участниками в соот-
ветствии со статьей 31; 

(е) рассмотрение на постоянной основе результатов мониторинга соблюдения 
настоящей Конвенции в свете разработки антидопинговых систем в соответ-
ствии со статьей 31. Любые механизмы мониторинга или меры, выходящие 
за пределы статьи 31, будут финансироваться из средств Добровольного 
фонда, учреждаемого в соответствии со статьей 17; 

(f) рассмотрение поправок к настоящей Конвенции для их последующего при-
нятия; 

(g) рассмотрение поправок к Запрещенному списку и Стандартам выдачи разре-
шений на терапевтическое использование запрещенных субстанций, приня-
тых ВАДА, для их утверждения в соответствии со статьей 34; 

(h) определение направлений и механизмов сотрудничества между государства-
ми-участниками и ВАДА в рамках настоящей Конвенции; 

(i) направление в ВАДА просьбы о представлении доклада об осуществлении 
Кодекса для его рассмотрения на каждой сессии. 

2. При выполнении своих функций Конференция сторон может взаимодействовать с дру-
гими межправительственными органами.  

Статья 31 – Доклады государств-участников, представляемые Конференции сторон 

 Государства-участники раз в два года представляют Конференции сторон через Секре-
тариат на одном из официальных языков ЮНЕСКО всю соответствующую информацию о 
мерах, принятых ими в целях выполнения положений настоящей Конвенции.  

Статья 32 – Секретариат Конференции сторон 

1. Секретариатское обслуживание Конференции сторон обеспечивается Генеральным ди-
ректором ЮНЕСКО 

2. По просьбе Конференции сторон Генеральный директор ЮНЕСКО в максимально 
возможном объеме использует услуги ВАДА на условиях, согласованных Конферен-
цией сторон.  

3. Оперативные расходы, связанные с Конвенцией, будут финансироваться из обычного 
бюджета ЮНЕСКО в рамках имеющихся средств на соответствующем уровне из Доб-
ровольного фонда, учреждаемого в соответствии со статьей 17 выше, или путем их со-
ответствующей комбинации, которая определяется каждые два года. Финансирование 
Секретариата из средств обычного бюджета производится на строго минимальной ос-
нове, при том понимании, что в поддержку Конвенции также будет осуществляться 
добровольное финансирование. 

4. Секретариат готовит документацию для Конференции сторон и предварительную по-
вестку дня ее заседаний, а также обеспечивает выполнение ее решений. 
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Статья 33 – Поправки к Конвенции 

1. Каждое государство-участник может посредством письменного сообщения, адресован-
ного Генеральному директору ЮНЕСКО, предлагать поправки к настоящей Конвен-
ции. Генеральный директор рассылает такое сообщение всем государствам-участ-
никам. Если в течение шести месяцев с даты рассылки сообщения не менее половины 
государств-участников заявляют о своем согласии, Генеральный директор представ-
ляет такие предложения следующей сессии Конференции сторон. 

2. Поправки принимаются на Конференции сторон большинством в две трети голосов 
присутствующих и участвующих в голосовании государств-участников. 

3. Поправки к настоящей Конвенции после их принятия представляются государствам-
участникам для ратификации, принятия, утверждения или присоединения. 

4. В отношении государств-участников, которые ратифицировали, приняли, утвердили 
поправки к настоящей Конвенции или присоединились к ним, они вступают в силу по 
истечении трех месяцев с даты сдачи на хранение документов, упомянутых в пункте 3 
настоящей статьи, двумя третями государств-участников. В дальнейшем для каждого 
государства-участника, которое ратифицирует, принимает, утверждает поправку или 
присоединяется к ней, указанная поправка вступает в силу по истечении трех месяцев с 
даты сдачи на хранение этим государством-участником документа о ратификации, 
принятии, утверждении или присоединении. 

5. Государство, которое становится участником настоящей Конвенции после вступления 
в силу поправок в соответствии с пунктом  4 настоящей статьи, если не будет выраже-
но иного намерения, считается: 

(а) участником настоящей Конвенции с внесенными в нее таким образом поправ-
ками;  

(b) участником настоящей Конвенции без внесенных в нее поправок в отношении 
любого государства-участника, не связанного действием поправок. 

Статья 34 – Особый порядок принятия поправок к приложениям к Конвенции 

1. Если ВАДА вносит изменения в Запрещенный список или в Стандарты для терапевти-
ческого использования запрещенных субстанций, то оно может в письменном сообще-
нии, адресованном Генеральному директору ЮНЕСКО, информировать его об этих 
изменениях. Генеральный директор оперативно извещает все государства-участники об 
этих изменениях как о предлагаемых поправках к соответствующим приложениям к 
Конвенции. Поправки к приложениям утверждаются Конференцией сторон на одной из 
ее сессий или путем письменной консультации.  

2. Государства-участники располагают 45 днями с даты уведомления Генерального ди-
ректора, чтобы заявить о своем возражении в отношении предлагаемых поправок либо 
в письменном сообщении на имя Генерального директора, если речь идет о пись-
менной консультации, либо на сессии Конференции сторон. Предложенные поправки 
считаются принятыми Конференцией сторон, если только две трети государств-
участников не заявят о своих возражениях. 

3. Генеральный директор ЮНЕСКО уведомляет государства-участники о поправках, 
принятых Конференцией сторон. Эти поправки вступают в силу через 45 дней с даты 
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этого уведомления, но не в отношении государства-участника, которое ранее уведо-
мило Генерального директора о том, что оно не принимает эти поправки. 

4. Государство-участник, уведомившее Генерального директора о том, что оно не прини-
мает поправку, утвержденную в соответствии с предыдущими пунктами, остается свя-
занным действием приложений без внесенных в них поправок. 

Часть VII Заключительные положения  

Статья 35 – Федеральные или неунитарные конституционные системы  

 В отношении государств-участников, которые имеют федеральную или неунитарную 
конституционную систему, действуют следующие положения: 

(а) в отношении положений настоящей Конвенции, выполнение которых подпадает 
под правовую юрисдикцию федерального или центрального законодательного ор-
гана, федеральное или центральное правительство несет те же обязательства, что 
и государства-участники, которые не являются федеративными государствами; 

(b) в отношении положений настоящей Конвенции, выполнение которых подпадает 
под юрисдикцию отдельных входящих в состав государства штатов, областей, 
провинций или кантонов, которые, в соответствии с конституционной системой 
федерации не обязаны принимать законодательных мер, федеральное правитель-
ство информирует компетентные органы власти таких штатов, областей, про-
винций или кантонов об указанных положениях со своей рекомендацией относи-
тельно их принятия. 

Статья 36 – Ратификация, принятие,  утверждение  или присоединение 

 Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию, утверждению или присоеди-
нению государствами – членами ЮНЕСКО согласно их соответствующим конституционным 
процедурам. Документы о ратификации, принятии, утверждении или присоединении сда-
ются на хранение Генеральному директору ЮНЕСКО. 

Статья 37 – Вступление в силу 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу в первый день месяца по истечении одномесяч-
ного периода с даты сдачи на хранение тридцатого документа о ратификации, приня-
тии, утверждении или присоединении. 

2. Для любого государства, которое впоследствии заявит о своем согласии взять на себя 
обязательства по настоящей Конвенции, она вступает в силу в первый день месяца по 
истечении одномесячного периода с даты сдачи на хранение документа о ратификации,  
принятии, утверждении или присоединении. 

Статья 38 – Распространение действия Конвенции на территории 

1. Любое государство, сдавая на хранение свой документ о ратификации, принятии, ут-
верждении или присоединении, может указать территорию или территории, за между-
народные отношения которых оно несет ответственность и на которые распространяет-
ся действие настоящей Конвенции. 
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2. Любое государство-участник может на более позднем этапе в заявлении, адресованном 
ЮНЕСКО, распространить действие настоящей Конвенции на любую другую тер-
риторию, указанную в этом заявлении. В отношении такой территории Конвенция 
вступает в силу в первый день по истечении одномесячного периода с даты получения 
такого заявления депозитарием. 

3. Любое заявление, сделанное в соответствии с двумя предыдущими пунктами, может 
быть отозвано в отношении любой территории, указанной в таком заявлении, путем 
направления уведомления в адрес ЮНЕСКО. Такой отзыв вступает в силу в первый 
день по истечении одномесячного периода с даты получения такого уведомления депо-
зитарием. 

Статья 39 – Денонсация 

 Каждое государство-участник может денонсировать настоящую Конвенцию. О денон-
сации сообщается в письменной форме в документе, который сдается на хранение Генераль-
ному директору ЮНЕСКО. Денонсация вступает в силу в первый день месяца по истечении 
шестимесячного периода с даты получения документа о денонсации. Она никоим образом не 
затрагивает финансовых обязательств соответствующего государства-участника до даты 
вступления в силу выхода из Конвенции. 

Статья 40 – Депозитарий 

 Депозитарием настоящей Конвенции и поправок к ней является Генеральный директор 
ЮНЕСКО. В качестве депозитария Генеральный директор ЮНЕСКО информирует государ-
ства-участники настоящей Конвенции, а также другие государства – члены Организации о: 

(а) сдаче на хранение любых документов о ратификации, принятии, утверждении или 
присоединении; 

(b) дате вступления в силу настоящей Конвенции в соответствии со статьей 37 выше; 

(с) любом докладе, подготовленном в соответствии с положениями статьи 31 выше; 

(d) любой поправке к Конвенции или к Приложениям, принятой в соответствии со 
статьями 33 и 34 выше, и дате вступления в силу этой поправки; 

(е) любом заявлении или уведомлении, представленных в соответствии с положени-
ями статьи 38 выше; 

(f) любом уведомлении, представленном в соответствии с положениями статьи 39 
выше, и дате вступления в силу денонсации; 

(g) любом другом акте, уведомлении или сообщении, связанных с настоящей Кон-
венцией. 

Статья 41 – Регистрация 

 В соответствии со статьей 102 Устава Организации Объединенных Наций настоящая 
Конвенция регистрируется Секретариатом Организации Объединенных Наций по просьбе 
Генерального директора ЮНЕСКО. 
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Статья 42 – Аутентичные тексты 

1. Настоящая Конвенция, включая приложения к ней, составлена на английском, араб-
ском, испанском, китайском, русском и французском языках, причем шесть текстов яв-
ляются равно аутентичными. 

2. Добавления к настоящей Конвенции составлены на английском, арабском, испанском, 
китайском, русском и французском языках. 

Статья 43 – Оговорки 

 Не допускаются никакие оговорки, не совместимые с предметом и целью настоящей 
Конвенции. 

 Совершено … 200… г. в Париже в двух аутентичных экземплярах, которые скреплены 
подписями Председателя … сессии Генеральной конференции и Генерального директора 
Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры и сдаются 
на хранение в архив ЮНЕСКО. 

 

 

 

Приложения 

1. Запрещенный список – Международный стандарт 
2. Стандарты для терапевтического использования запрещенных субстанций  

(Извлечение) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

 

Всемирный  
антидопинговый кодекс 

 

 

 
 

ЗАПРЕЩЕННЫЙ 
СПИСОК 2005 

 

 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ 
СТАНДАРТ  

 
 
 
 
 
 

Официальный текст Запрещенного списка хранится ВАДА и публикуется на английском и 
французском языках. В случае каких-либо несоответствий английского и французского тек-
стов, преимущество имеет английский текст Запрещенного списка. 

 
 
 

Настоящий список вступает в силу 1 января 2005 г. 
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ЗАПРЕЩЕННЫЙ СПИСОК 2005 

 
ВСЕМИРНЫЙ АНТИДОПИНГОВЫЙ КОДЕКС 

 
Действует с 1 января 2005 г. 

 
 
 
Использование любых препаратов должно осуществляется по медицинским  
показаниям 
 
 
 

СУБСТАНЦИИ И МЕТОДЫ, ЗАПРЕЩЕННЫЕ ВСЕГДА (КАК В 
СОРЕВНОВАТЕЛЬНЫЙ, ТАК И ВО ВНЕСОРЕВНОВАТЕЛЬНЫЙ ПЕРИОД) 

 
 

ЗАПРЕЩЕННЫЕ СУБСТАНЦИИ 
 
 
S1. АНАБОЛИЧЕСКИЕ АГЕНТЫ 

 Запрещены анаболические агенты. 

1. Анаболические андрогенные стероиды (ААS) 

(а) Экзогенные* AAS, включая 

18α-гомо-17β-гидроксиэстр-4-ен-3-он, боластерон, болденон, болдион, калюстерон, кло-
стебол, даназол, дегидрохлорометилтестостерон, дельта1-андростен-3,17-дион, дельта1-
андростенедиол, дельта1-дигидротестостерон, дростанолон, этилэстренол, флюоксиме-
стерон, формеболон, фуразабол, гестринон, 4-гидрокситестостерон, 4-гидроки-19-нор-
тестостерон, местанолон, местеролон, метенолон, метандиенон, метандриол, метилдие-
нолон, метилтриенолон, метилтестостерон, миболерон, нандролон, 19-норандрос-
тендиол, 19-норандростендион, норболетон, норклостебол, норетандролон, оксаболон, 
оксандролон, оксиместерон, оксиметолон, хинболон (квинболон), станозолол, стенболон, 
тетрагидрогестринон, тренболон и другие субстанции со схожей химической структурой 
или схожими биологическими эффектами. 
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(b) Эндогенные** AAS: 

андростендиол (андрост-5-ен-3β,17β-диол), андростендион (андрост-4-ен-3,17-дион), де-
гидроэпиандростерон (DHEA), дигидротестостерон, тестостерон, 

а также следующие метаболиты и изомеры: 

5α-андростан-3α,17α-диол; 5α-андростан-3α,17β-диол; 5α-андростан-3β,17α-диол; 5α-
андростан-3β,17β-диол; андрост-4-ен-3α,17α-диол; андрост-4-ен-3α,17β-диол; андрост-4-
ен-3β,17α-диол; андрост-5-ен-3α,17α-диол; андрост-5-ен-3α,17β-диол; андрост-5-ен-
3β,17α-диол; 4-андростендиол (андрост-4-ен-3β,17β-диол); 5-андростендион (андрост-5-
ен-3,17-дион), эпи-дигидротестостерон; 3α-гидрокси-5α-андростан-17-он, 3β-гидрокси-
5α-андростан-17-он; 19-норандростерон; 19-норетиохоланолон. 

 Если какая-либо из указанных выше запрещенных субстанций может вырабатываться 
организмом естественным образом, проба будет считаться содержащей такие запрещенные 
субстанции в тех случаях, когда концентрация запрещенных субстанций или концентрация 
их метаболитов, либо маркеров и/или их соответствующие соотношения в пробах спортсме-
на выходят за пределы диапозона норм, являющихся обычными для людей, и вряд ли могут 
соответствовать обычной эндогенной выработке организмом. Проба не считается содержа-
щей запрещенной субстанции, если спортсмен приведет подкрепленные свидетельствами 
доказательства того, что концентрация запрещенной субстанции или ее метаболитов либо 
маркеров и/или их соответствующие соотношения в пробе спортсмена могут быть вызваны 
его патологическим или физиологическим состоянием. Во всех случаях и при любых кон-
центрациях лаборатория сообщит о неблагоприятном результате анализа, если, основываясь 
на любом надежном методе, она может доказать, что запрещенная субстанция носит экзо-
генный характер. 

 Если результат лабораторного исследования не является убедительным и концентрация, 
о которой идет речь выше, не обнаружена, то соответствующая антидопинговая организация 
проводит дальнейшее расследование, если есть серьезные основания полагать, например в 
результате сравнения стероидных профилей, что имело место возможное использование за-
прещенной субстанции. 

 Если лаборатория сообщает о соотношении тестостерона к эпитестостерону более 4 к 1 
в моче, то обязательно проводится дальнейшее расследование, чтобы определить, было ли 
это соотношение вызвано физиологическим или патологическим состоянием, за исключени-
ем тех случаев, когда лаборатория сообщает о неблагоприятном результате анализа, установ-
ленного на основании любого надежного метода, с помощью которого было установлено, 
что запрещенная субстанция имеет экзогенное происхождение. 

 В случае расследования, оно будет включать в себя изучение любых предыдущих и/или 
последующих тестов. Если получить результаты предыдущих тестов невозможно, спортсмен 
должен быть подвергнут необъявленному тестированию по меньшей мере 3 раза в трехме-
сячный период. 
 
 В случае отказа спортсмена сотрудничать в ходе проведения расследования проба 
спортсмена считается содержащей запрещенную субстанцию.  
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2. Другие анаболические агенты (список не является исчерпывающим) 

Кленбутерол, зеранол, зилпатерол. 

 В данном разделе: 

* «экзогенные» субстанции означают субстанции, которые не могут вырабатываться ор-
ганизмом; 

** «эндогенные» субстанции означают субстанции, которые могут вырабатываться ор-
ганизмом. 

 

S2. ГОРМОНЫ И ОТНОСЯЩИЕСЯ К НИМ СУБСТАНЦИИ 

 Запрещены следующие субстанции, включая другие субстанции со схожей химической 
структурой или схожими биологическими эффектами, и их релизинг-факторы: 

1. Эритропоэтин (ЭПО); 
2. Гормон роста (hGH), инсулиноподобный фактор роста (ИФР-1), 

механический фактор роста (МФР) и другие субстанции, способствующие росту 
мышечной массы; 

3. Гонадотропины (ЛГ, ХГЧ); 
4. Инсулин; 
5. Кортикотропины. 

 Если спортсмен не докажет, что концентрация вызвана физиологическим или пато-
логическим состоянием, проба будет считаться содержащей какую-либо из перечисленных в 
приведенном выше списке запрещенных субстанций при концентрации запрещенной суб-
станции или ее метаболитов, либо маркеров и/или их соответствующих соотношений в пробе 
спортсмена, если они превышают нормы, являющиеся обычными для людей, и вряд ли могут 
соответствовать обычной эндогенной выработке организмом.  

 Наличие других субстанций со схожей химической структурой или схожими биоло-
гическими эффектами, диагностических маркеров или релизинг-факторов перечисленных в 
списке выше гормонов или какой-либо другой субстанции экзогенного характера будет счи-
таться неблагоприятным результатом анализа. 

S3. БЕТА-2 АГОНИСТЫ 

 Запрещены все бета-2 агонисты, включая их D- и L-изомеры. Их применение требует 
получения разрешения на терапевтическое использование.  

 Исключение составляют формотерол, сальбутамол, сальметерол и тербуталин, когда 
они применяются путем ингаляций для профилактики и/или лечения астмы, в том числе аст-
мы и бронхоконстрикции, индуцированных физическими нагрузками, использование кото-
рых требует следования упрощенной процедуре подачи заявки на разрешение на терапевти-
ческое использование. 

 Безотносительно к тому, получил ли спортсмен право на терапевтическое использо-
вание, если лаборатория устанавливает, что концентрация сальбутамола (свободного плюс 
глюкородида) превышает 1 000 нг/мл, это будет считаться неблагоприятным результатом 
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анализа, за исключением тех случаев, когда спортсмен сможет доказать, что данный резуль-
тат является следствием терапевтического использования ингаляций сальбутамола. 

S4. АГЕНТЫ С АНТИЭСТРОГЕНОВОЙ АКТИВНОСТЬЮ 

 Запрещены следующие классы антиэстрогеновых субстанций: 

1. Ингибиторы ароматазы, включая анастрозол, летрозол, аминоглютетимид, 
экземестан, форместан, тестолактон и др.; 

2. Избирательные модуляторы эстрогеновых рецепторов (SERMs), включая 
ралоксифен, тамоксифен, торемифен и др.; 

3. Другие антиэстрогеновые компоненты, включая кломифен, циклофенил, 
фулвестрант и др. 

S5. ДИУРЕТИКИ И ДРУГИЕ МАСКИРУЮЩИЕ ВЕЩЕСТВА 

 Запрещены диуретики и другие маскирующие вещества. 

 Маскирующие агенты (список не является исчерпывающим): 

диуретики*, эпитестостерон, пробенецид, ингибиторы альфа-редуктазы (например 
финастерид, дутастерид), заменители плазмы (например, альбумин, декстран, гид-
роксиэтил крахмал). 

 Диуретики: 

ацетазоламид, амилорид, буметанид, канренон, хлорталидон, этакриническая ки-
слота, фуросемид, индапамид, метолазон, спиронолактон, тиазиды (например, бен-
дрофлюметиазид, хлоротиазид, гидрохлоротиазид) и триамтерен, а также другие 
субстанции со схожей химической структурой или схожими биологическими эффекта-
ми. 

* Разрешение на терапевтическое использование запрещенных субстанций не дейст-
вует, если в моче спортсмена содержится диуретик наряду с пороговым или субпо-
роговым уровнем запрещенной субстанции. 
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ЗАПРЕЩЕННЫЕ МЕТОДЫ 

M1. УСИЛЕНИЕ ПЕРЕНОСА КИСЛОРОДА 

 Запрещены следующие методы: 
 

(a) Кровяной допинг, включая использование аутологических, гомологических или 
гетерологических продуктов крови или клеток крови любого происхождения, 
кроме их использования в медицинских целях. 

(b) Искусственное повышение способности крови поглощать, транспортировать и 
доставлять кислород, например, с помощью перфторирования, или использования 
эфапроксирала (RSR13) и модифицированных продуктов на основе гемоглобина 
(например заменители крови на основе гемоглобина, гемоглобиновые продукты в 
микрокапсулах). 

М2. ХИМИЧЕСКИЕ И ФИЗИЧЕСКИЕ МАНИПУЛЯЦИИ 

 Запрещены: 

 Фальсификация или попытки фальсификации с целью нарушения целостности и под-
линности проб, взятых при допинг-контроле. 

 Это может включать в себя, например, внутривенные инфузии*, катетеризацию и под-
мену мочи.  

* За исключением случаев, когда срочные внутривенные инфузии необходи-
мы по медицинским показаниям. 

 
МЗ. ГЕННЫЙ ДОПИНГ 

 Запрещено нетерапевтическое использование клеток, генов, генных элементов или мо-
дуляции генной экспрессии, которые могут улучшить спортивный результат.  
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ВЕЩЕСТВА И МЕТОДЫ, ЗАПРЕЩЕННЫЕ НА СОРЕВНОВАНИЯХ 

В дополнение к категориям, перечисленным в пунктах S1-S6 и М1-М3, во время сорев-
нований запрещены следующие категории: 

ЗАПРЕЩЕННЫЕ СУБСТАНЦИИ 

S6. СТИМУЛЯТОРЫ 

 Запрещены следующие стимуляторы, включая в соответствующих случаях оба их оп-
тических изомера (D- и L-): 

адрафинил, амфепрамон, амифеназол, амфетамин, амфетаминил, бензфетамин, 
бромантан, карфедон, катин*, клобензорекс, кокаин, диметиламфетамин, эфед-
рин**, этиламфетамин, этилефрин, фампрофазон, фенкамфамин, фенкамин, фене-
тиллин, фенфлюрамин, фенпропорекс, фюрфенорекс, мефенорекс, мефентермин, 
мезокарб, метамфетамин, метиламфетамин, метилендиоксиамфетамин, метилен-
диоксиметамфетамин, метилэфедрин**, метилфенидат, модафинил, никетамид, 
норфенфлюрамин, парагидроксиамфетамин, пемолин, фендиметразин, фенметра-
зин, фентермин, пролинтан, селегилин, стрихнин и другие субстанции со схожей 
структурой или схожими биологическими эффектами***. 

* Катин запрещен, если его содержание в моче превышает 5 микрограмм на 
миллилитр. 

** Эфедрин и метилэфедрин запрещены, если содержание каждого из них в 
моче превышает 10 микрограмм на миллилитр.  

*** Субстанции, включенные в Программу мониторинг-2005 (бупропион, ко-
феин, фенилэфрин, фенилпропаноламин, пипрадол, псевдоэфедрин, си-
нефрин), не являются запрещенными субстанциями. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Адреналин, содержащийся в препаратах для местной анестезии или 
для местного применения (например, назальных, офтальмологических), разрешен. 

S7. НАРКОТИКИ 

Запрещены следующие наркотики: 

бупренорфин, декстроморамид, диаморфин (героин), фентанил и его производные, 
гидроморфин, метадон, морфин, оксикодон, оксиморфон, пентазоцин, петидин. 

S8. КАННАБИНОИДЫ 

 Запрещены каннабиноиды (например марихуана, гашиш).  

S9. ГЛЮКОКОРТИКОСТЕРОИДЫ 

 Использование глюкокортикостероидов запрещено орально, ректально, внутривенно 
или внутримышечно. Их применение требует разрешения на терапевтическое использование. 

 Для других способов их применения требуется разрешение на терапевтическое исполь-
зование по упрощенной процедуре. 

 Дерматологические препараты не запрещены. 
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ВЕЩЕСТВА, ЗАПРЕЩЕННЫЕ В ОТДЕЛЬНЫХ ВИДАХ СПОРТА 

Р1. АЛКОГОЛЬ 

 Спирт (этанол) запрещен только на соревнованиях в следующих видах спорта. Обнару-
живается путем анализа дыхания и/или крови. Порог, превышение которого означает наруше-
ние антидопингового правила, указан для каждой федерации в скобках. 

 

Аэронавтика (FAI) (0,20 грамма/литр) 
Стрельба из лука (FITA) (0,10 грамма/литр) 
Автомобильный спорт (FIA) (0,10 грамма/литр) 
Биллиардный спорт (WCBS) (0,20 грамма/литр) 
Петанк (CMSB) (0,10 грамма/литр) 
Каратэ (WKF) (0,10 грамма/литр) 
Современное пятиборье (UIPM)  
 для дисциплин, включающих стрельбу (0,10 грамма/литр) 
Мотоспорт (FIM) (0,00 грамм/литр) 
Лыжный спорт (FIS) (0,10 грамм/литр) 

 

Р2. БЕТА-БЛОКАТОРЫ 

 Если не указано иного, бета-блокаторы запрещены только на соревнованиях в сле-
дующих видах спорта: 

Аэронавтика (FAI) 
Стрельба из лука (FITA) (также запрещены вне соревнований) 
Автомобильный спорт (FIA) 
Биллиардный спорт (WCBS) 
Бобслей (FIBT) 
Петанк (Бочче) (CMSВ) 
Бридж (FMB) 
Шахматы (FIDE) 
Керлинг (WCF) 
Гимнастика (FIG) 
Мотоспорт (FIM) 
Современное пятиборье (UIPM) для дисциплин включающих стрельбу 
Боулинг (FIQ) 
Парусный спорт (ISAF) (только в матчевых гонках) 
Стрельба (ISSF) (также запрещены вне соревнований) 
Лыжный спорт (FIS) (прыжки на лыжах с трамплина, фристайл в сноуборде) 
Плавание (FINA) (в прыжках в воду и синхронном плавании) 
Борьба (FILA) 
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 К бета-блокаторам относятся (список не является исчерпывающим): 

ацебутолол, альпренолол, атенолол, бетаксолол, бисопролол, бунолол, картеолол, 
карведиол, целипролол, эсмолол, лабеталол, левобунолол, метипранолол, 
метопролол, надолол, окспренолол, пиндолол, пропанолол, соталол, тимолол. 

 

 

ОСОБЫЕ СУБСТАНЦИИ* 

 К «особым субстанциям»* относятся следующие: 

эфедрин, L-метиламфетамин, метилэфедрин; 
каннабиноиды; 
все бета-2 агонисты в виде ингаляций, за исключением кленбутирола; 
пробенецид; 
все глюкокортикостероиды; 
все бета-блокаторы; 
алкоголь. 

* «В Запрещенном списке могут специально обозначаться особые субстанции, 
употребление которых может рассматриваться как непреднамеренное ввиду их 
общедоступности или ввиду сомнительности их способности влиять на спор-
тивные результаты». Нарушение антидопингового правила в результате ис-
пользования этих субстанций может караться менее строгими санкциями, если 
будет установлено, что «спортсмен использовал данную субстанцию не для 
улучшения своих спортивных результатов». 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

 
СТАНДАРТЫ ВЫДАЧИ РАЗРЕШЕНИЙ НА ТЕРАПЕВТИЧЕСКОЕ 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
 

Извлечение из документа 
«МЕЖДУНАРОДНЫЕ СТАНДАРТЫ ДЛЯ ТЕРАПЕВТИЧЕСКОГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЗАПРЕЩЕННЫХ СУБСТАНЦИЙ»  
Всемирного антидопингового агентства (ВАДА) (действуют с 1 января 2005 г.) 

 
 

4.0 Критерии выдачи разрешений на терапевтическое использование 
 
 Спортсмену может быть предоставлено разрешение на терапевтическое использование 
(ТИ) запрещенной субстанции или запрещенного метода, включенных в Запрещенный спи-
сок. Заявка на разрешение ТИ рассматривается Комитетом по выдаче разрешений на тера-
певтическое использование (КТИ). КТИ будет назначаться антидопинговой организацией. 
Подобные разрешения будут выдаваться в строгом соответствии со следующими критериями: 
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(Примечание: Данный стандарт относится ко всем спортсменам, как это предписано Кодексом, 
например, спортсменам с полными физическими возможностями и спортсменам с 
ограниченными физическими возможностями. Данный стандарт будет приме-
няться в соответствии с индивидуальными обстоятельствами. Например, разре-
шение, выданное какому-либо спортсмену с ограниченными физическими возмож-
ностями, может быть не выдано другим). 

 
4.1 Заявка на разрешение на ТИ представляется спортсменом не менее чем за 21 день до 
его участия в спортивном мероприятии. 
 
4.2 Спортсмен будет испытывать значительное ухудшение состояние здоровья, если в про-
цессе лечения какого-либо острого или хронического заболевания он не сможет использо-
вать запрещенную субстанцию или метод. 
 
4.3 Терапевтическое использование запрещенной субстанции или метода не приведет к до-
полнительному улучшению спортивных результатов, кроме ожидаемого улучшения, свя-
занного с возвращением к нормальному состоянию здоровья под воздействием терапевти-
ческого эффекта от применения данной субстанции. Использование любой запрещенной 
субстанции или метода для повышения «пониженного» уровня эндогенных гормонов не мо-
жет считаться приемлемым терапевтическим вмешательством. 
 
4.4 Отсутствие разумной терапевтической альтернативы использованию запрещенной суб-
станции или метода. 
 
4.5 Необходимость применения запрещенной субстанции или метода не может быть след-
ствием предыдущего нетерапевтического использования субстанций из Запрещенного  
списка. 
 
4.6 Разрешение на ТИ отменяется выдавшим его органом, если: 
 

(a) спортсмен незамедлительно не подчиняется любым требованиям антидопинговой 
организации, выдавшей разрешение на ТИ;  

(b) срок, в течение которого действует разрешение на ТИ, истек; 

(с) спортсмен извещается, что разрешение на ТИ отменено антидопинговой орга-
низацией. 

 
(Примечание: Каждое конкретное разрешение на ТИ будет иметь четко оговоренный срок дей-

ствия, устанавливаемый соответствующим КТИ. Могут иметь место случаи, ко-
гда срок действия разрешения на ТИ истек или разрешение было отозвано, а за-
прещенная субстанция, применение которой было разрешено в целях ТИ, по-
прежнему присутствует в организме спортсмена. В этих случаях антидопинговая 
организация, осуществляющая начальное изучение неблагоприятного результата 
анализа, рассматривает вопрос о том, согласуется ли такой результат с истече-
нием срока действия разрешения или отзывом разрешения на ТИ).  

 
4.7 Заявка на разрешение на ТИ не будет рассматриваться на предмет ее одобрения ретро-
активно за исключением следующих случаев: 
 

(a) необходимости оказания срочной медицинской помощи или лечения при резком 
ухудшении состояния здоровья; 
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(b) отсутствия в силу исключительных обстоятельств у заявителя достаточного вре-
мени или возможности для того, чтобы подать заявку, а КТИ – рассмотреть заявку 
до проведения допинг-контроля. 

 
(Примечание: Необходимость в срочной медицинской помощи с использованием запрещенных 

субстанций или методов либо необходимость лечения при резком ухудшении со-
стояния здоровья до того, как может быть получено разрешение на ТИ, возника-
ет довольно редко. Обстоятельства, требующие упрощенной процедуры подачи 
заявки на разрешение на ТИ, также возникают не так уж часто. Тем не менее, 
антидопинговые организации, ответственные за выдачу разрешений на ТИ, долж-
ны разработать внутренние процедуры, определяющие, как следует действовать 
в подобных обстоятельствах). 

 
 
5.0 Конфиденциальность информации 
 
5.1 Заявитель должен дать письменное согласие на передачу всей необходимой информа-
ции, относящейся к заявке, членам КТИ и, если потребуется, другим независимым медицин-
ским или научным экспертам, а также всем сотрудникам, имеющим отношение к обращению 
с заявкой на разрешение на ТИ, ее рассмотрению или рассмотрению просьбы об отзыве ре-
шения об отказе в разрешении на ТИ. 
 
 Если требуется привлечение независимых экспертов со стороны, все детали заявки бу-
дут рассылаться без упоминания фамилии и имени спортсмена и его лечащего врача. Кроме 
того, заявитель в соответствии с положениями Кодекса должен дать письменное согласие на 
передачу решения КТИ, принятого по его заявке, другим соответствующим антидопинговым 
организациям. 
 
5.2 Члены КТИ и администрация ведущей дело антидопинговой организации будут  строго 
соблюдать принципы конфиденциальности во всей своей деятельности. Все члены КТИ, а 
также все имеющие отношения к этому сотрудники подпишут документ о соблюдении кон-
фиденциальности. В частности, они должны соблюдать конфиденциальность в отношении 
следующей  информации: 
 

(a) любой информации и данных медицинского характера, предоставляемых спорт-
сменом и его врачом/врачами; 

 
(b) любых деталей заявки, включая фамилию и имя врача/врачей, вовлеченного(ых) в 

данный процесс. 
 

 
6.0 Комитеты по выдаче разрешений на терапевтическое использование 

(КТИ) 
 
 Комитеты по выдаче разрешений на ТИ учреждаются и действуют в соответствии со 
следующими принципами: 
 
6.1 КТИ должен иметь в своем составе, по крайней мере, трех врачей с опытом работы в 
спорте и лечения спортсменов, а также обладающих глубокими знаниями в области клини-
ческой, спортивной медицины и медицинского контроля за тренировочными нагрузками. 
Для обеспечения определенного уровня независимости при принятии решений, члены КТИ 
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не должны быть связанными какими-либо официальными обязанностями в рамках антидо-
пинговой организации. Все члены КТИ подпишут соглашения об избежании конфликта ин-
тересов. Для рассмотрения заявок спортсменов с ограниченными физическими возмож-
ностями, по крайней мере, один член КТИ должен иметь опыт лечения и медицинского ухо-
да за  спортсменами с ограниченными физическими возможностями. 
 
6.2 КТИ могут запрашивать из внешних источников любую медицинскую или научную 
экспертизу, которую они сочтут необходимой, для рассмотрения обстоятельств, касающихся 
каждой конкретной  заявки на разрешение на ТИ. 
 
6.3 Членский состав КТИ ВАДА определяется в соответствии с критериями, изложенными 
в пункте 6.1. КТИ ВАДА учреждается для рассмотрения по своей собственной инициативе 
решений, касающихся предоставления антидопинговыми организациями разрешений на ТИ. 
В соответствии с положением 4.4 Кодекса КТИ ВАДА по запросу любого спортсмена, кото-
рому было отказано в выдаче разрешения на терапевтическое использование, может рас-
сматривать такие решения, располагая полномочиями на их пересмотр.    
 
 
7.0 Процедура подачи заявки на разрешение на терапевтическое  

использование 
 
7.1 Заявка на разрешение на ТИ рассматривается только после получения заполненного 
формуляра заявки, к которой должны прилагаться все соответствующие документы (см. До-
полнение 1 – Формуляр заявки на разрешение на ТИ). Процедура рассмотрения заявки долж-
на осуществляться в соответствии с принципами строгой медицинской конфиденциальности.  
 
7.2 В формуляр(ы) заявки на разрешение на ТИ, фигурирующий(е) в Дополнении 1, анти-
допинговыми организациями могут вноситься изменения, включающие дополнительные 
требования об информации, однако из них не могут изыматься никакие разделы или пункты.    
 
7.3 Формуляр(ы) заявки на разрешение на ТИ может(могут) переводиться антидопинговой 
организацией на другие языки, однако английский или французский тексты должны оста-
ваться в формуляре(ах) заявки.  
 
7.4 Спортсмен не может обращаться с заявкой на разрешение на ТИ в более чем одну ан-
тидопинговую организацию. В заявке должны указываться вид спорта и, в соответствующих 
случаях, спортивная дисциплина и конкретная позиция или роль спортсмена. 
 
7.5 В заявке должны перечисляться любые действующие и/или предыдущие заявки на раз-
решение на использование запрещенной субстанции или запрещенного метода, называться 
орган, в который они подавались, и решение этого органа по ним. 
 
7.6 Заявка должна содержать полную медицинскую карту (историю болезни) спортсмена и 
результаты всех обследований и лабораторных анализов, а также медицинских изображений, 
имеющих отношение к данной заявке. 
 
7.7 Любые соответствующие дополнительные обследования, анализы и медицинские изоб-
ражения, запрашиваемые антидопинговой организацией, проводятся за счет лица, представ-
ляющего заявку или его руководящей национальной спортивной организации. 
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7.8 Заявка должна содержать заключение имеющего соответствующую квалификацию вра-
ча, подтверждающее необходимость использования запрещенной субстанции или запре-
щенного метода для лечения спортсмена; в ней также должно указываться, почему альтер-
нативные, незапрещенные медицинские средства не могут или не могли быть использованы 
для лечения спортсмена.    
 
7.9 В заявке должны быть указаны дозировки, частота и продолжительность применения 
запрашиваемой запрещенной субстанции или метода. 
 
7.10 Решения КТИ принимаются в течение 30 дней с даты получения соответствующей ин-
формации и доводятся до сведения спортсмена в письменной форме через соответствующую 
антидопинговую организацию. Если разрешение на ТИ дается спортсмену через регистри-
руемый пул тестирования антидопинговой организации, то об утверждении заявки незамед-
лительно извещаются спортсмен и ВАДА с одновременным представлением им информации, 
касающейся срока действия данного разрешения и любых условий, связанных с разрешением 
на ТИ.  
 
7.11 (a) В соответствии со статьей 4.4 Кодекса по получению от спортсмена просьбы о 

пересмотре принятого решения КТИ ВАДА будет иметь возможность пересмот-
реть решение о разрешении на ТИ, принятое какой-либо антидопинговой органи-
зацией. Спортсмен предоставляет КТИ ВАДА всю информацию в отношении раз-
решения на ТИ, которая была первоначально представлена антидопинговой орга-
низации, вместе с оплатой услуг по рассмотрению заявки. До завершения процес-
са рассмотрения, первоначально принятое решение остается в силе. Процесс рас-
смотрения указанной просьбы не должен превышать срока, составляющего 
30 дней с даты получения ВАДА соответствующей информации. 

 
(b) ВАДА может проводить рассмотрение в любое время. КТИ ВАДА завершает свое  рас-

смотрение в течение 30 дней.  

7.12 Если решение о выдаче разрешения на ТИ подвергается пересмотру по результатам 
рассмотрения указанной просьбы, то такое решение о пересмотре не имеет обратной силы, и 
результаты, показанные спортсменом в период действия разрешения на ТИ, не подлежат ан-
нулированию, а решение о таком пересмотре вступает в силу не позже 14 дней с момента 
уведомления о нем спортсмена.  
 
 
8.0 Упрощенная процедура (УП) подачи заявки на разрешение на ТИ 

8.1 Известно, что некоторые субстанции, включенные в Запрещенный список, используют-
ся для лечения часто встречающихся у спортсменов заболеваний. В подобных случаях нет 
необходимости проходить полную процедуру подачи заявки на разрешение на ТИ в соответ-
ствии с разделами 4 и 7. Специально для этого вводится упрощенная процедура подачи заяв-
ки на разрешение на ТИ. 

8.2 Указанная упрощенная процедура может применяться только в отношении ТИ следу-
ющих запрещенных субстанций и методов: бета-2 агонисты (формотерол, сальбутамол, 
сальметерол, тербуталин) в виде ингаляций, а также глюкокортикостероидов при несистем-
ном использовании. 

8.3 Для использования одной из перечисленных выше субстанций спортсмен представляет 
антидопинговой организации медицинскую справку, подтверждающую необходимость тера-
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певтического использования такой субстанции. В медицинской справке, фигурирующей в 
Дополнении 2, указывается диагноз, наименование лекарства, дозировка, способ и продол-
жительность его применения. 

8.4 Упрощенная процедура включает: 

(a) при условии обеспечения эффективности упрощенной процедуры, санкцию анти-
допинговой организации на использование запрещенной субстанции по получе-
нию содержащей всю требующуюся информацию справки. Справка, не содержа-
щая всей требуемой информации, возвращается заявителю; 

(b) уведомление антидопинговой организацией о получении справки спортсмена, со-
держащей всю требующуюся информацию, а также, соответственно, международ-
ной федерации, национальной федерации и национальной антидопинговой орга-
низации. Антидопинговая организация ставит об этом в известность ВАДА в слу-
чаях, касающихся спортсменов международного уровня; 

(c) справка, представленная спортсменом в рамках упрощенной процедуры, не рас-
сматривается ретроактивно за исключением следующих случаев: 

- необходимости оказания срочной медицинской помощи или лечения при 
резком ухудшении состояния здоровья; 

- отсутствия в силу исключительных обстоятельств у заявителя достаточного 
времени или возможности для представления заявки, а у КТИ – получения 
заявки до проведения допинг-контроля. 

8.5 (а) КТИ или КТИ ВАДА могут в любое время пересмотреть решение, принятое в 
рамках упрощенной процедуры; 

 (b) если спортсмен обращается в КТИ ВАДА с просьбой пересмотреть отказ в выдаче 
разрешения на ТИ в рамках ускоренной процедуры, КТИ ВАДА может затребо-
вать у спортсмена дополнительную медицинскую информацию, которую он со-
чтет необходимой. Все связанные с этим расходы несет спортсмен. 

8.6 КТИ и КТИ ВАДА могут в любое время отменить действие разрешения на ТИ в рамках 
упрощенной процедуры. Об этом немедленно информируются спортсмен, его международ-
ная федерация и все соответствующие антидопинговые организации. 

8.7 Отмена разрешения на ТИ, данного в рамках УП, вступает в силу сразу после уведом-
ления спортсмена о таком решении. Тем не менее, спортсмен будет иметь право обращаться 
за разрешением на ТИ в соответствии с разделом 7. 

9.0 Информационный центр ВАДА 

9.1 Антидопинговым организациям предлагается предоставлять в распоряжение ВАДА все 
принятые ими решения о разрешениях на ТИ, а также любую вспомогательную информа-
цию, выданную в соответствии с разделом 7. 

9.2 В отношении разрешений на ТИ, выданным в рамках УП, антидопинговые организации 
предоставляют в распоряжение ВАДА всю необходимую медицинскую информацию по 
спортсменам международного уровня в соответствии с разделом 8.4. 
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9.3 Информационный центр гарантирует строгую конфиденциальность всей медицинской 
информации. 

Пункт 5.3 – Выполнение резолюции 32 С/54, касающейся учебных и культурных 
учреждений на оккупированных арабских территориях 

35. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso для включения в 
Акты Генеральной конференции резолюцию, предложенную в пункте 2 документа 
33 С/14 Add. 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 

 Генеральная конференция, 

1. напоминая о резолюции 32 С/54 и решении 171 ЕХ/53, о статье 26 Всеобщей 
декларации прав человека, касающейся права на образование, о статьях 4 и 94 
четвертой Женевской конвенции применительно к отказу детям в праве на обра-
зование, а также о Конвенции ЮНЕСКО об охране всемирного культурного и 
природного наследия (1972 г.) и о Гаагской конвенции (1954 г.) и дополнитель-
ных протоколах к ней, 

2. рассмотрев документы 33 С/14 и 33 С/14 Addendum, 

3. напоминая далее о роли, которую ЮНЕСКО призвана играть в целях осуществ-
ления права на образование для всех и удовлетворения потребностей палестинцев 
в обеспечении безопасного доступа к системе образования, 

4. напоминая о пункте 31 Среднесрочной стратегии (Утвержденный документ 31 
С/4), в котором сформулирована «“путевая карта”, позволяющая придать 
ЮНЕСКО свежие силы: принципы деятельности и составления программ», а так-
же о пункте 12 резолюции 31 С/43, 

5. заявляя о своей глубокой приверженности делу обеспечения сохранности памят-
ников, произведений искусства, рукописей, книг и других исторических и куль-
турных ценностей, подлежащих охране в случае конфликтов, 

6. выражает поддержку усилиям, предпринимаемым Генеральным директором с 
целью выполнения резолюции 32 С/54 и решения 171 ЕХ/53, и предлагает ему 
принимать все возможные меры с целью обеспечения их всестороннего выполне-
ния и активизации их осуществления в рамках Программы и бюджета на 2006-
2007 гг. (33 С/5); 

7. выражает признательность всем соответствующим государствам-членам, МПО 
и НПО за их значительный вклад в деятельность ЮНЕСКО на палестинских тер-
риториях и призывает их оказывать дальнейшую помощь усилиям ЮНЕСКО в 
этой области; 

8. благодарит Генерального директора за результаты, достигнутые в деле осущест-
вления ряда текущих образовательных и культурных мероприятий, и предлагает 
ему также активизировать содействие, оказываемое ЮНЕСКО палестинским 
учебным и культурным учреждениям; 
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9. выражает свою озабоченность в связи с любыми действиями, наносящими 
ущерб культурному и природному наследию и культурным и учебным учрежде-
ниям, а также в связи с любыми препятствиями, не позволяющими палестинским 
и всем другим школьникам и студентам выступать в качестве неотъемлемой части 
своей социальной структуры и в полном объеме пользоваться своим правом на 
образование, и призывает соблюдать положения резолюции 32 С/54 и решения 
171 ЕХ/53; 

10. призывает Генерального директора и далее активизировать свою деятельность в 
интересах реконструкции, восстановления и реставрации палестинских археоло-
гических объектов и культурного наследия; 

11. предлагает Генеральному директору принимать меры с целью удовлетворения 
потребностей, связанных с укреплением потенциала во всех областях компетен-
ции ЮНЕСКО, путем расширения программы оказания финансовой помощи па-
лестинским учащимся как из обычного бюджета, так и внебюджетных средств; 

12. просит Генерального директора внимательно следить за выполнением рекомен-
даций седьмого совещания Объединенного комитета ЮНЕСКО/Палестинского 
органа (1-2 сентября 2005 г.), в особенности в Газе, и укреплять сотрудничество с 
палестинскими властями с целью организации встречи доноров в соответствии с 
положениями резолюции 32 С/54; 

13. поощряет израильско-палестинский диалог и выражает надежду на возобновле-
ние арабо-израильских мирных переговоров и на скорейшее достижение справед-
ливого и полного мира в соответствии с Уставом ЮНЕСКО и резолюциями Орга-
низации Объединенных Наций по этому вопросу, в частности соответствующими 
резолюциями Совета Безопасности; 

14. предлагает также Генеральному директору: 

(а) продолжать усилия, которые он предпринимает с целью сохранения людской, 
социальной и культурной структуры оккупированных сирийских Голан со-
гласно соответствующим положениям настоящей резолюции; 

(b) предпринять усилия, с тем чтобы предложить надлежащие учебные програм-
мы и предоставить большее число стипендий и соответствующую помощь 
учебным и культурным учреждениям оккупированных сирийских Голан; 

15. напоминая, что данный пункт включен в повестку дня 174-й сессии Исполни-
тельного совета, постановляет включить этот пункт в повестку дня 34-й сессии 
Генеральной конференции. 

Пункт 5.24 – Предлагаемое создание в Уагадугу (Буркина-Фасо) Международного 
центра по образованию девочек и женщин в Африке (СИЕФФА) под 
эгидой ЮНЕСКО 

36. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять для включения в Акты Ге-
неральной конференции резолюцию, предложенную в пункте 2 документа 33 С/60. 

 Текст этой резолюции приводится ниже: 
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 Генеральная конференция, 

 ссылаясь на резолюцию 21 С/40.1 и решения 165 ЕХ/5.4 и 171 EX/23, 

 ссылаясь также на решение 172 EX/7 относительно предложения о создании в Уагаду-
гу (Буркина-Фасо) Международного центра по образованию девочек и женщин в Аф-
рике (СИЕФФА) под эгидой ЮНЕСКО, 

 рассмотрев документ 33 С/60, содержащий доклад Генерального директора о предла-
гаемом создании Международного центра по образованию девочек и женщин в Африке 
под эгидой ЮНЕСКО, 

 1. приветствует предложение правительства Буркина-Фасо о создании под эгидой 
ЮНЕСКО Международного центра по образованию девочек и женщин в Африке 
(СИЕФФА), которое соответствует действующим директивам и принципам 
(21 С/36) и предложенной стратегии для институтов и центров этой категории 
(171 ЕХ/18); 

 2. утверждает создание указанного Центра под эгидой ЮНЕСКО (категория II), как 
это было рекомендовано Исполнительным советом на его 172-й сессии (решение 
172 EX/7); 

 3. предлагает Генеральному директору подписать соответствующее соглашение 
между ЮНЕСКО и правительством Буркина-Фасо, текст которого содержится в 
Приложении к документу 172 EX/8. 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПРОЕКТ СОГЛАШЕНИЯ 
МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ БУРКИНА-ФАСО И ОРГАНИЗАЦИЕЙ 
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ ПО ВОПРОСАМ ОБРАЗОВАНИЯ, НАУКИ 

И КУЛЬТУРЫ (ЮНЕСКО) О СОЗДАНИИ 
МЕЖДУНАРОДНОГО ЦЕНТРА ПО ОБРАЗОВАНИЮ ДЕВОЧЕК И ЖЕНЩИН 

В АФРИКЕ (СИЕФФА) В УАГАДУГУ, БУРКИНА-ФАСО 

Принимая во внимание, что Генеральная конференция Организации Объединенных Наций 
по вопросам образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) на своей 30-й сессии приняла к све-
дению проект создания Международного центра по образованию девочек и женщин в Афри-
ке (именуемого ниже СИЕФФА) и включила это предложение в документ 30 С/5 в рамках 
Крупной программы I, 

принимая во внимание решение, принятое 3-й очередной сессией глав государств и прави-
тельств Африканского союза в июле 2004 г. в Аддис-Абебе, которая в принципе одобрила 
предложение о том, чтобы СИЕФФА стала учреждением для всей Африки под эгидой Афри-
канского союза, 

учитывая, что правительство Буркина-Фасо внесло и готово вносить и далее свой вклад в 
создание и деятельность этого центра на территории данной страны, 
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напоминая, что правительство Буркина-Фасо уже предприняло ряд конкретных мер и шагов, 
направленных на содействие всем мероприятиям, которые могут способствовать созданию и 
деятельности СИЕФФА, назначив членов координационной группы по его созданию, 

стремясь к заключению соглашения с целью обеспечения создания и деятельности упомяну-
того центра и определения условий, на которых ему будет предоставляться поддержка в со-
ответствии с руководящими принципами, установленными Генеральной конференцией (ре-
золюция 21 С/40) в отношении региональных центров, создаваемых отдельными государст-
вами с участием ЮНЕСКО, 

Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры, именуемая 
далее «Организация», и правительство Буркина-Фасо, именуемое далее «Правительство», 

ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ: 

СТАТЬЯ I 

СОЗДАНИЕ 

1. Правительство обязуется принять все меры, которые могут потребоваться для создания 
и деятельности в Буркина-Фасо, в соответствии с положениями настоящего Соглашения, 
Международного центра по образованию девочек и женщин в Африке, именуемого ниже 
«СИЕФФА». 

2. Правительство обязуется привлечь правительства других стран Африки к участию в 
создании и деятельности СИЕФФА. 

СТАТЬЯ II 

ПРАВОВОЙ СТАТУС 

СИЕФФА является самостоятельным учреждением с правовым статусом некоммерческого 
образовательного учреждения, действующего в рамках законодательства принимающей 
страны –  Буркина-Фасо. 

СТАТЬЯ III 

УЧАСТИЕ 

1. СИЕФФА находится на службе государств – членов ЮНЕСКО, которые являются чле-
нами Африканского союза, а в случае необходимости и других государств-членов и членов – 
сотрудников ЮНЕСКО, которые в силу характера своих потребностей в области планирова-
ния и образования девочек и/или женщин стремятся сотрудничать с ним. 

2. Государства – члены ЮНЕСКО и члены-сотрудники, желающие принять участие в дея-
тельности СИЕФФА в соответствии с положениями настоящего Соглашения, направляют 
Генеральному директору ЮНЕСКО соответствующее уведомление. Генеральный директор 
ЮНЕСКО информирует СИЕФФА, а также государства-члены и членов-сотрудников, упо-
мянутых выше, о получении им указанного уведомления. 

3. СИЕФФА готов сотрудничать с другими компетентными региональными межправи-
тельственными и неправительственными организациями, такими, как КОНФЕМЕН (Конфе-
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ренция министров образования франкоязычных стран), ФАВЕ (Форум африканских женщин-
педагогов) и региональным центром в Лилонгве, Малави. 

СТАТЬЯ IV 

ЦЕЛИ 

Перед СИЕФФА стоят следующие цели. 

(а) Создание на региональном уровне потенциала для современного планирования образо-
вания девочек и женщин путем организации для должностных лиц и технических со-
трудников министерств образования, местных органов по образованию девочек и жен-
щин (провинций, общин) и других министерств, непосредственно связанных с образо-
ванием, таких, как министерства финансов и культуры, мероприятий по: 

 (i) подготовке кадров по всем аспектам планирования образования девочек и жен-
щин; 

(ii) подготовке кадров в области прикладных исследований в сфере образования пу-
тем проведения работы по сбору и анализу информации с акцентом на особые по-
требности стран Африки; 

(iii) повышению осведомленности относительно конкретных вопросов развития этого 
сектора, которые являются приоритетными для стран в зависимости от регионов; 

(iv) созданию в сотрудничестве с университетами «гендерных» ячеек с целью форми-
рования среды, способствующей участию девочек и женщин в развитии; 

(v) расширению доступа девочек к среднему и высшему образованию и содействию 
их обучению и успешному окончанию ими учебных заведений указанных ступе-
ней образования; 

(vi) содействию эффективному участию женщин в принятии решений, касающихся 
общин, на национальном, региональном и международном уровнях; 

(vii) созданию перечней, документированию, развитию и апробации передового опыта 
и практики в области охвата девочек школьным образованием. 

(b) Содействие доступу к информации по вопросам планирования и управления в области 
образования девочек и женщин, имеющейся в других странах, а также к актуальной 
информации, публикуемой международными организациями и учреждениями, в част-
ности Международным институтом планирования образования ЮНЕСКО, путем пре-
доставления соответствующих материалов стажерам СИЕФФА на французском и анг-
лийском языках, включая распространение материалов по планированию и управлению 
в области образования девочек среди органов образования в регионе. 

СТАТЬЯ V 

ОРГАНИЗАЦИЯ 

1. Структура СИЕФФА, а также число и квалификация различных категорий его сотруд-
ников определяются с учетом целей СИЕФФА, установленных в статье IV выше. Таким об-
разом, СИЕФФА располагает административной, а также технической и научной структурой. 
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(а) Административными органами СИЕФФА являются: 

 (i) Совет управляющих; 

 (ii) Исполнительный комитет; 

 (iii) Директор. 

(b) Техническими и научными подразделениями СИЕФФА являются: 

 (i) Научный совет; 

(ii) технические отделы (образования; культуры; науки и технологии; гендерной про-
блематики и развития). 

2. В СИЕФФА будет использоваться французский язык и, по мере необходимости, анг-
лийский язык. 

СТАТЬЯ VI 

СОВЕТ УПРАВЛЯЮЩИХ 

1. Руководит СИЕФФА Совет управляющих, членский состав которого обновляется на-
половину каждые два года и в который входят: 

 (а) представитель Правительства; 

 (b) представитель каждого государства-члена и члена – сотрудника ЮНЕСКО, кото-
рые направили Генеральному директору ЮНЕСКО уведомление в соответствии с 
положениями пункта 2 статьи III выше; 

 (с) представитель Генерального директора ЮНЕСКО; 

 (d) представитель Африканского союза. 

2. Совет управляющих избирает из числа своих членов председателя и заместителя пред-
седателя. 

3. Совет управляющих: 

 (а) принимает решения об использовании выделенных для деятельности СИЕФФА 
средств и принимает бюджет. Верхний предельный уровень бюджета не должен 
превышать общей суммы имеющихся на данный финансовый период бюджетных 
средств, включая взносы и субсидии, которые предоставляются СИЕФФА в рам-
ках официального соглашения; 

 (b) утверждает принятие добровольных взносов и поступлений в рамках договорных 
отношений, являющихся результатом предоставления услуг, или выплат, осуще-
ствляемых в специальных целях; 

 (с) утверждает план работы и следит за выполнением программы СИЕФФА; 

 (d) рассматривает ежегодные доклады, которые направляются ему Директором 
СИЕФФА; 



33 C/82 – page 64 

 (е) участвует в консультациях в связи с назначением Директора и руководителей от-
делов СИЕФФА; 

 (f) утверждает правила и положения и определяет процедуры финансового, админи-
стративного и кадрового управления СИЕФФА; 

 (g) принимает решения по вопросу участия региональных межправительственных 
организаций и международных учреждений в работе СИЕФФА. 

4. Совет управляющих проводит очередные сессии один раз в год; внеочередные сессии 
созываются председателем по его инициативе, по просьбе Генерального директора 
ЮНЕСКО или по просьбе четырех членов Совета. 

5. Совет управляющих принимает свои правила процедуры. Правила процедуры для пер-
вой сессии устанавливаются Правительством и ЮНЕСКО. 

СТАТЬЯ VII 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ КОМИТЕТ 

С целью обеспечения эффективного функционирования СИЕФФА Совет управляющих в пе-
риод между своими сессиями может делегировать полномочия, которые он сочтет необхо-
димыми, работающему на постоянной основе Исполнительному комитету, членский состав 
которого определяется им. 

СТАТЬЯ VIII 

СЕКРЕТАРИАТ 

1. Секретариат СИЕФФА  состоит из Директора и сотрудников, необходимых для обеспе-
чения эффективной деятельности СИЕФФА. 

2. Директор назначается председателем Совета управляющих после консультаций с Гене-
ральным директором ЮНЕСКО на срок в четыре года, который может возобновляться один 
раз.  

3. В состав Секретариата могут входить сотрудники, специалисты, административный и 
другой вспомогательный персонал. В их число входят: 

 (i) ответственные сотрудники СИЕФФА  (руководители отделов), набор которых 
осуществляется путем проведения международного конкурса и которые назнача-
ются Директором в соответствии с процедурами, устанавливаемыми Советом 
управляющих; 

 (ii) вспомогательный персонал, который набирается Директором на месте в соответ-
ствии с процедурами, устанавливаемыми Советом управляющих; 

(iii) сотрудники, предоставляемые Правительством в распоряжение СИЕФФА  по его 
просьбе; 

(iv) сотрудники, предоставляемые в распоряжение СИЕФФА по его просьбе различ-
ными партнерами. 
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СТАТЬЯ IX 

ДИРЕКТОР 

Директор СИЕФФА  выполняет следующие обязанности: 

 (a) руководит работой СИЕФФА  и обеспечивает претворение в жизнь его прог-
раммы действий в соответствии с директивами и программами, разработанными 
Советом управляющих; 

(b) назначает руководителей отделов, подразделений и вспомогательный персонал, 
набираемый на месте, в соответствии с положением о персонале СИЕФФА; 

(c) разрабатывает проекты программы деятельности и бюджета СИЕФФА  и пред-
ставляет их на утверждение Совета управляющих; 

(d) разрабатывает детальные планы деятельности в области подготовки, научных ис-
следований, информационно-разъяснительной работы, создания сетей и распро-
странения документов, подлежащие утверждению Советом управляющих, и руко-
водит их осуществлением; 

(e) устанавливает с последующим утверждением Советом управляющих условия 
участия в программах подготовки СИЕФФА; 

(f) готовит предварительную повестку дня для сессий Совета управляющих и пред-
ставляет Совету предложения, которые он считает необходимыми для управления 
СИЕФФА; 

(g) готовит и представляет Совету управляющих доклады о деятельности СИЕФФА; 

(h) представляет СИЕФФА  в суде и во всех гражданских делах. 

СТАТЬЯ X 

ФИНАНСОВЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Финансовые средства СИЕФФА состоят из:  

(a) взносов Правительства и государств-членов и членов – сотрудников ЮНЕСКО; 

(b) ассигнований ЮНЕСКО, предусмотренных программой и бюджетом Организа-
ции; 

(c) взносов технических и финансовых партнеров; 

(d) вознаграждения за предоставляемые им услуги. 

2. СИЕФФА может с согласия Совета управляющих принимать субсидии, пожертвования 
и завещанное имущество. 
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СТАТЬЯ XI 

ВКЛАД ПРАВИТЕЛЬСТВА 

1. Правительство обязуется предоставлять все финансовые и материальные средства, не-
обходимые для управления и обеспечения эффективной деятельности СИЕФФА. 

2. Правительство предоставляет СИЕФФА помещения, мебель и необходимое оборудо-
вание. 

3. Правительство покрывает расходы, связанные с проведением сессий Совета управ-
ляющих.  

СТАТЬЯ XII 

ВКЛАД ЮНЕСКО 

ЮНЕСКО предоставляет взаимосогласованную поддержку в целях создания и обеспечения 
деятельности СИЕФФА, оговоренную ниже. В частности, ЮНЕСКО предоставляет техниче-
скую помощь для создания и обеспечения деятельности СИЕФФА, включая подготовитель-
ный этап, начальный этап работы и работу в обычном режиме: 

(a) на подготовительном этапе ЮНЕСКО оказывает СИЕФФА помощь в поиске со-
ответствующих специалистов и сотрудников; 

(b) на этапе функционирования СИЕФФА в обычном режиме (то есть после заверше-
ния начального этапа работы) ЮНЕСКО: 

(i) предоставляет СИЕФФА публикуемые ею соответствующие материалы; 

(ii) по просьбе Директора консультирует СИЕФФА по вопросам научно-
исследовательской деятельности; 

(iii) привлекает сотрудников СИЕФФА к соответствующим мероприятиям 
ЮНЕСКО, осуществляемым в этом регионе и за его пределами; 

(iv) обеспечивает оценку деятельности СИЕФФА с целью оказания ему помощи 
в вопросах достижения и/или сохранения высокого профессионального 
уровня. 

(c) ЮНЕСКО содействует доступу СИЕФФА к соответствующим знаниям и услугам 
своих институтов и региональных бюро, в частности Международного института 
планирования образования ЮНЕСКО, Статистического института ЮНЕСКО, Ин-
ститута ЮНЕСКО по информационным технологиям в образовании, Института 
ЮНЕСКО по образованию, Международного института ЮНЕСКО по созданию 
потенциала в Африке (ИИКБА), Регионального бюро ЮНЕСКО по образованию в 
Дакаре и Бюро ЮНЕСКО в Бамако. 
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СТАТЬЯ XIII 

ОЦЕНКА 

1. ЮНЕСКО может в любой момент осуществлять оценку деятельности СИЕФФА с це-
лью проверки: 

• вносит ли СИЕФФА существенный вклад в достижение стратегических целей 
ЮНЕСКО; 

• осуществляются ли проводимые СИЕФФА мероприятия в соответствии с положе-
ниями настоящего Соглашения. 

2. ЮНЕСКО обязуется представлять, по возможности, в кратчайшие сроки все доклады 
по оценке на рассмотрение Правительства. 

3. Исходя из результатов оценки, ЮНЕСКО оставляет за собой право денонсации на-
стоящего Соглашения или внесения изменений в его содержание.  

4. Вопрос о классификации СИЕФФА в качестве центра категории II рассматривается 
ЮНЕСКО каждые шесть лет в рамках разработки новой Среднесрочной стратегии ЮНЕСКО 
(документ С/4) с целью обеспечения того, чтобы ориентация деятельности СИЕФФА и ее 
содержание соответствовали стратегическим целям ЮНЕСКО и критериям, применимым к 
указанной категории учреждений. Если указанное соответствие не будет установлено, то во-
зобновление данного соглашения не будет рекомендовано Исполнительному совету, и клас-
сификация СИЕФФА в качестве центра категории II утратит силу. 

СТАТЬЯ XIV 

ВСТУПЛЕНИЕ В ДЕЙСТВИЕ, ПЕРЕСМОТР И ДЕНОНСАЦИЯ 

1. Настоящее соглашение вступает в действие после того, как Буркина-Фасо проинфор-
мирует ЮНЕСКО о том, что установленные в соответствии с внутренним законодательством 
Буркина-Фасо формальности выполнены. Оно остается в силе до конца 2011 г. и может быть 
возобновлено на последующие периоды аналогичной продолжительности, которые будут 
предметом согласования между Правительством и ЮНЕСКО. 

2. Настоящее Соглашение может быть пересмотрено с согласия ЮНЕСКО и Прави-
тельства. 

3. Любая из сторон имеет право прекратить действие настоящего соглашения, уведомив 
об этом другую сторону в письменном виде за шесть месяцев. Такое прекращение действия 
соглашения означает, что СИЕФФА утрачивает официальную связь с ЮНЕСКО в качестве 
центра под эгидой ЮНЕСКО. 

4. Денонсация вступает в силу через шесть месяцев после получения уведомления, на-
правленного одной из договаривающихся сторон другой стороне. 
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СТАТЬЯ XV 

УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ 

Все споры между ЮНЕСКО и Правительством, касающиеся толкования или применения на-
стоящего Соглашения, если их не удается урегулировать путем переговоров или любым дру-
гим способом, согласованными сторонами, выносятся с целью принятия окончательного ре-
шения на рассмотрение арбитражного суда в составе трех арбитров, из которых один назна-
чается представителем Правительства, второй – Генеральным директором ЮНЕСКО, а тре-
тий, который является председателем арбитражного суда, выбирается с общего согласия 
двух других арбитров, а в случае отсутствия согласия в отношении его выбора – Председате-
лем Международного суда. 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО, нижеуказанные, должным образом уполномоченные на то 
представители подписали настоящее соглашение в двух экземплярах на французском и анг-
лийском языках. 

 
За правительство Буркина-Фасо: За Организацию Объединенных Наций 
 по вопросам образования, науки 
 и культуры: 
 

(представитель Правительства)    (представитель ЮНЕСКО) 

Пункт 5.8 – Сотрудничество между ЮНЕСКО и ОЭСР в разработке руководящих 
принципов «Обеспечение качества в трансграничном высшем образо-
вании» 

37. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso для включения в 
Акты Генеральной конференции резолюцию, предложенную в пункте 19 документа 33 С/42, 
с поправками, внесенными Комиссией.  

 Текст указанной резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека (статья 26) и Декларацию, приня-
тую в 1998 г. на Всемирной конференции ЮНЕСКО по высшему образованию, и Все-
общую декларацию ЮНЕСКО о культурном разнообразии (2001 г.) и основываясь на 
шести региональных и одной межрегиональной конвенциях о признании квалификаций 
о высшем образовании, Рекомендации 1993 г. о признании учебных курсов и свиде-
тельств о высшем образовании и Рекомендации 1997 г. о статусе преподавательских 
кадров высших учебных заведений, 

выражая признательность Генеральному директору за его вклад в процесс подготов-
ки Руководящих принципов «Обеспечение качества в трансграничном высшем образо-
вании», которые были разработаны в сотрудничестве с ОЭСР, 

высоко оценивая оказанную государствами-членами поддержку, которая стала вкла-
дом в успешное завершение процесса разработки этого документа, 
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ссылаясь на резолюцию 32 С/10 «Высшее образование и глобализация», 

1. вновь подтверждает свою убежденность в том, что ЮНЕСКО следует играть 
важную роль в интернационализации высшего образования в обществе, основан-
ном на знаниях, опираясь с этой целью на Декларацию, принятую в 1998 г. на 
Всемирной конференции по высшему образованию; 

2. принимает к сведению, что Генеральный директор планирует издать Руководя-
щие принципы в качестве документа Секретариата под названием «Обеспечение 
качества в трансграничном высшем образовании», подготовленного в сотрудни-
честве с ОЭСР; 

3. предлагает далее Генеральному директору: 

(a) содействовать распространению Руководящих принципов и при поступ-
лении соответствующей просьбы оказывать государствам-членам и парт-
нерам консультативную помощь в отношении возможных наилучших спо-
собов их применения; 

(b) содействовать созданию потенциала для обеспечения качества на регио-
нальном уровне, используя Руководящие принципы в качестве основы и 
оказывать региональным комитетам помощь, которая может потребоваться в 
связи с их применением; 

4. предлагает государствам-членам предоставить внебюджетные финансовые сред-
ства с целью поддержки мероприятий по созданию потенциала; 

5. предлагает также Генеральному директору представить Генеральной конферен-
ции на ее 34-й сессии доклад о ходе применения указанных Руководящих прин-
ципов.  

Пункт 5.23 – Предварительный доклад о целесообразности принятия и сфере приме-
нения Международной хартии традиционных игр и видов спорта 

38. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso для включения в 
Акты Генеральной конференции резолюцию, предложенную в пункте 18 документа 33 С/59, 
с поправками, внесенными Комиссией. 

Текст указанной резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

1. напоминая о Международной хартии физического воспитания и спорта, Встрече 
за круглым столом министров, ответственных за физическое воспитание и спорт, 
состоявшейся в 2003 г., а также о положениях Устава СИГЕПС, 

2. считая, что традиционные игры и виды спорта являются важной частью культур-
ного наследия, которую следует охранять и поощрять, в частности, в целях улуч-
шения качества физического воспитания и спорта в системах образования, 

3. признавая, что традиционные игры и виды спорта составляют значительную 
часть культурного наследия, в том числе нематериального культурного наследия 
общества,  
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4. учитывая итоги и рекомендации МИНЕПС-IV, 

5. принимая к сведению решение 172 ЕХ/6, 

6. выражает признательность СИГЕПС за его инициативу по разработке проекта 
хартии, который для сведения фигурирует в Приложении 2 к документу 33 С/59; 

7. предлагает государствам-членам определить надлежащие механизмы для обмена 
информацией о традиционных играх и видах спорта и их усилиях по их 
сохранению и защите. 

Дискуссия 5 

Коммюнике совещания за круглым столом на уровне министров по вопросам ОДВ 

39. Комиссия рекомендует Генеральной конференции одобрить коммюнике совещания за 
круглым столом на уровне министров по вопросам ОДВ, содержащееся в документе 
33 С/INF. 21, и предложить Генеральному директору использовать его в качестве одного из 
руководящих принципов в работе ЮНЕСКО по оказанию поддержки процессу ОДВ. 

Пункт 5.18  – Образование для всех: итоги и перспективы 

40. Комиссия обсудила пункт 5.18 – Образование для всех: итоги и перспективы – на своих 
седьмом и восьмом заседаниях 10 октября 2005 г. 

41. Рассмотрев документ 33 С/COM.II/DR.2, представленный Коста-Рикой, Комиссия ре-
комендует Генеральной конференции принять для включения в Акты Генеральной конфе-
ренции проект резолюции с поправками, внесенными Комиссией. 

Текст указанной резолюции является следующим: 

Генеральная конференция, 

считая, что образование является основным фактором развития человека и с этой 
точки зрения – основным инструментом в руках государств, определяющим социальное 
будущее и перспективы занятости их жителей, 

принимая во внимание пункт 01003 Проекта программы и бюджета ЮНЕСКО на 
2006-2007 гг. (документ 33 С/5), в соответствии с которым базовое образование для 
всех устанавливается в качестве главного приоритета в рамках Крупной программы I 
(Образование), 

учитывая, что достижение Дакарских целей является необходимым условием для раз-
вития человеческого потенциала и искоренения нищеты, 

сознавая, что для этого необходимо увеличить уровень инвестиций в сферу образова-
ния, 

учитывая, что внешний долг, который тяжелым бременем лежит на бюджетах 
развивающихся стран, является одним из факторов, ограничивающих капитало-
вложения в область образования, и что все возрастающие суммы, предназначенные для 
возмещения внешнего долга, уменьшают объем средств, имеющихся для 
капиталовложений в социальную область и в сферу образования, 
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напоминая, что в докладе Международной комиссии по образованию для ХХI века, 
учрежденной ЮНЕСКО под председательством г-на Жака Делора, рекомендуется «со-
действовать преобразованию задолженностей в средства для финансирования образо-
вания», 

ссылаясь на предложения, внесенные министрами образования Аргентины, Бразилии и 
Венесуэлы, а также президентом Перу на 32-й сессии Генеральной конференции, 
предусматривающие поощрение инициатив, направленных на конверсию долга в 
средства для образования, в соответствии с которыми ЮНЕСКО в качестве 
флагманской организации, действующей в области образования на всемирном уровне, 
должна провести обсуждение и выступить с инициативами, направленными на 
принятие идущих в этом направлении мер, 

учитывая, что на конференциях министров образования иберо-американских госу-
дарств подчеркивалось значение содействия на различных международных форумах 
тому, чтобы были приняты новаторские механизмы финансирования образования, в ча-
стности механизмы преобразования части средств, идущих на обслуживание внешнего 
долга, в инвестиции в их образовательные системы, 

принимая во внимание, что на IV Совещании министров образования Организации 
американских государств, которое состоялось в августе 2005 г. на Тринидаде и Тобаго, 
были поддержаны усилия всех государств Южной и Северной Америки в направлении 
изучения новых форм финансирования образования, в том числе государственных и ча-
стных капиталовложений, включая преобразование внешней задолженности в средства, 
предназначенные для образования, 

учитывая, что несколько членов Парижского клуба успешно провели эксперименты, 
связанные с конверсией внешней задолженности, что позволило выделить дополни-
тельные средства на цели образования в развивающихся странах, 

приветствуя взятые в 2005 г. сообществом доноров новые обязательства увеличить к 
2010 г. официальную помощь в целях развития на 50 млрд. долл. в год и принятое на 
саммите «Группы восьми» в Глиниглзе (Соединенное Королевство) решение увеличить 
и ускорить списание задолженности, а также решимость участников состоявшейся в 
сентябре 2005 г. «Саммита-2005» оказывать содействие и поддержку выполнению за-
дач ОДВ в качестве неотъемлемой части более активных международных усилий в об-
ласти развития,  

признавая необходимость оказания поддержки заключению соглашений о конверсии 
указанного долга в рамках транспарентного и эффективного управления общими фон-
дами при участии представителей как финансирующих организаций, так и бенефициа-
ров, международных органов и гражданского общества в деле осуществления и оценки 
проектов в области образования, осуществляемых в этом направлении, 

предлагает Генеральному директору: 

(а) учредить, без финансовых последствий для ЮНЕСКО, рабочую группу в со-
ставе назначенных представителей заинтересованных государств-членов для 
анализа последствий для сферы образования зачета долговых обязательств и 
других новаторских механизмов финансирования и сообщить об итогах про-
деланной работы Рабочей группе по финансам, созданной в рамках Инициа-
тивы ускоренного финансирования; 
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(b) принимать активное участие в обсуждении инициатив, направленных на 
конверсию внешнего долга в средства на цели образования, путем содейст-
вия межучрежденческим совещаниям по вопросам альтернативного финан-
сирования образования, а также путем содействия осуществляемым экспе-
риментам по свопу долговых обязательств; 

(c) рекомендовать изучение возможности осуществления аналогичных инициа-
тив в других областях компетенции Организации. 

42. Рассмотрев представленный Джибути проект резолюции 33 C/COM.II/DR.3 с просьбой 
об оказании технической помощи в осуществлении национальной политики и плана дейст-
вий по развитию образования для детей младшего возраста, Комиссия рекомендует Гене-
ральной конференции предложить Генеральному директору принять в последующем меры, 
касающиеся этой просьбы, в свете обязательств, с которыми выступил его представитель в 
Комиссии. 

43. Рассмотрев представленный Данией проект резолюции 33 C/COM.II/DR.4, Комиссия 
рекомендует Генеральной конференции принять этот проект резолюции для включения в 
Акты Генеральной конференции с поправками, внесенными в него Комиссией. 

Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

напоминая о том, что в Уставе ЮНЕСКО подчеркивается, что подписавшие его госу-
дарства верят «в необходимость предоставления всем людям полных и равных возмож-
ностей для получения образования», 

отмечая, что сегодня во всем мире приблизительно 800 миллионов взрослых людей не-
грамотны и что в развивающихся странах каждый пятый ребенок в возрасте 6-11 лет не 
посещает школы, из которых большинство – девочки, и что цель достижения гендерно-
го паритета к 2005 г. не была достигнута во многих странах, 

признавая цели в области ОДВ, поставленные в Дакаре в 2000 г., в частности задачу 
увеличения к 2015 г. на 50% уровня грамотности среди взрослых, и цели в области раз-
вития, сформулированные в Декларации тысячелетия, по обеспечению гендерного па-
ритета к 2005 г. и гендерного равенства к 2015 г. в начальном и среднем образовании и 
по обеспечению всеобщего начального образования для всех к 2015 г.,  

напоминая далее о Десятилетии грамотности Организации Объединенных Наций, ко-
торое дает возможность уделить особое внимание распространению грамотности для 
всех и предусматривает создание среды грамотности, имеющей большое значение для 
достижения целей ОДВ и международной повестки дня в области развития (ЦРТ), 

отмечая развертывание Инициативы по распространению грамотности в целях расши-
рения прав и возможностей (LIFE) в качестве глобальных стратегических рамок для ак-
тивизации и ускорения работы по распространению грамотности там, где неграмот-
ность является важнейшей проблемой, 

сознавая тот факт, что у многих граждан во всем мире, в частности у беженцев, имми-
грантов, представителей меньшинств, сельских жителей, некоторых коренных народов, 
социально отчужденных лиц и лиц, живущих в зонах конфликтов и чрезвычайных си-
туаций, имеются  особые потребности в области образования, 
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рассматривая неформальное образование в качестве существенного дополнения к 
формальному образованию и части целостного подхода к удовлетворению особых об-
разовательных потребностей и обеспечению качественного образования для всех, 

принимая во внимание Декларацию Глобального форума по вопросам коренных на-
родов и информационного общества, который состоялся в декабре 2003 г., в частности 
ее пункт 14, в котором указывается, что «мы имеем право на образование и укрепление 
потенциала, основой которых являются наш язык, культура и традиционные знания и 
которые имеют принципиально важное значение для утверждения и подтверждения 
чувства собственного достоинства и самобытности», 

принимая во внимание, что определенные языки, зачастую языки, на которых говорят 
коренные народы, подвергаются особой опасности и что в целях их защиты особенно 
необходимо создавать письменность в тех случаях, когда она отсутствует, 

1. настоятельно призывает все государства-члены воспользоваться теми возмож-
ностями, которые предоставляет Десятилетие грамотности Организации Объеди-
ненных Наций (ДГООН), для активизации их усилий в борьбе против неграмот-
ности и для того, чтобы в этом контексте сосредоточить внимание на повышении 
грамотности девочек и женщин; 

2. подчеркивает важность вовлечения всех заинтересованных сторон в борьбу с не-
грамотностью, важность налаживания, расширения и углубления партнерских 
связей между правительством и гражданским обществом, а также частным сек-
тором; 

3. отмечает учреждение ряда фондов частного сектора в целях преодоления негра-
мотности посредством оказания национальной и международной поддержки гу-
манитарным и образовательным проектам, направленным на ликвидацию негра-
мотности среди детей и молодежи в сотрудничестве с ЮНЕСКО; 

4. предлагает государствам-членам по мере необходимости побуждать частный 
сектор в своих странах принимать аналогичные меры, дополняющие государст-
венное финансирование государствами-членами и другими органами; 

5. рекомендует использовать особый подход, подобный тому, который применяется 
в неформальном образовании, для удовлетворения особых образовательных по-
требностей многих граждан во всем мире; 

6. призывает государства-члены уделять особое внимание конкретным потребно-
стям коренных народов и других народов, чьи языки находятся под угрозой ис-
чезновения; 

7. предлагает государствам-членам изучить возможности использования средств 
ИКТ в создании среды грамотности для всех, в частности в случае отсутствия 
письменности; 

8. призывает государства-члены поддерживать печатание книг и других письмен-
ных учебных материалов на тех языках, которые подвергаются угрозе исчезно-
вения. 
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44. Рассмотрев представленный Тринидадом и Тобаго проект резолюции 
33 С/COM.II./DR.5, Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять этот проект 
резолюции для включения в Акты Генеральной конференции с поправками, внесенными в 
него Комиссией. 

Текст резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

ссылаясь на Протокол Содружества о наборе преподавателей из других стран, приня-
тый в сентябре 2004 г. в Стоук-Рочфорд-Холле (Соединенное Королевство) и направ-
ленный на достижение сбалансированности между правом преподавателей на между-
народную миграцию и необходимостью защиты целостности национальных систем об-
разования, 

отмечая обеспокоенность, высказанную членами Содружества, особенно малыми госу-
дарствами, в связи с оттоком квалифицированных преподавателей и последствиями 
этого явления для их систем образования и их общества в целом, 

признавая то важное значение, которое ЮНЕСКО придает всем аспектам качествен-
ного образования, и основополагающую роль преподавателей в обеспечении качест-
венного образования, 

учитывая, что малые государства придают приоритетное значение совершенствова-
нию профессиональной подготовки преподавателей в качестве одного из решающих 
факторов эффективности обучения, 

рекомендует странам совместными усилиями определить механизмы по оказанию по-
мощи развивающимся странам, особенно малым государствам, в деле профессио-
нальной подготовки и предотвращения оттока преподавателей, а также по обмену пе-
редовым опытом в рамках Содружества и других крупных культурных и языковых об-
разований. 

45. Рассмотрев представленный Данией, Исландией, Нидерландами, Норвегией, Финлян-
дией и Швецией проект резолюции 33 C/COM.II/DR.6, Комиссия рекомендует Генеральной 
конференции принять этот проект резолюции для включения в Акты Генеральной конферен-
ции с поправками, внесенными в него Комиссией. 

Текст этой резолюции приводится ниже: 

Генеральная конференция, 

подчеркивая важность дальнейшей активизации усилий для достижения к 2015 г. це-
лей образования для всех и соответствующих связанных с образованием целей в облас-
ти развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, 

приветствует недавно предпринятые Генеральным директором усилия по укреплению 
глобальной роли ЮНЕСКО в координации ОДВ и проведении ею целенаправленных 
инициатив в качестве специализированного учреждения ООН в области образования с 
учетом проводимых в рамках ООН реформ деятельности на страновом уровне и поло-
жений Парижской декларации; 
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поддерживая решение по ОДВ, принятое на 171-й сессии Исполнительного совета, в 
котором подчеркивается необходимость проактивной глобальной координации в об-
ласти ОДВ, уделения более пристального внимания роли ЮНЕСКО как специализиро-
ванного учреждения, разработки плана управления, предусматривающего гибкую и 
эффективную работу Организации, отвечающую предъявляемым ей требованиям в ка-
честве ведущей организации в области образования, 

учитывая коммюнике Встречи за круглым столом на уровне министров, 
организованной на 33-й сессии Генеральной конференции,  

просит Генерального директора приложить все усилия для завершения подготовки в 
2006 г. Плана совместных действий, в котором на глобальном уровне были бы согласо-
ваны между всеми основными заинтересованными сторонами в области ОДВ обязанно-
сти и задачи, связанные со всеми шестью целями, поставленными на Дакарском фо-
руме;  

просит Генерального директора изыскать все средства для активизации работы по по-
пуляризации ОДВ – как в плане совершенствования политики, так и в плане мобилиза-
ции финансовых и людских ресурсов на всех уровнях;  

предлагает Генеральному директору разработать график подготовки Рабочей группой 
по ОДВ стратегических рекомендаций для Группы высокого уровня на основе итогов 
Всемирного доклада по мониторингу ОДВ, обеспечив возможность вынесения Группой 
высокого уровня по ОДВ рекомендаций по стратегической политике; 

поддерживает Генерального директора в его постоянных усилиях по реорганизации 
всей работы ЮНЕСКО в области образования таким образом, чтобы создать необходи-
мую структуру для выполнения мандата ОДВ; 

просит Генерального директора расширить возможности ЮНЕСКО в оказании страте-
гической поддержки на основе запросов стран и содействовать сотрудничеству по ли-
нии Юг-Юг;  

призывает все государства-члены способствовать эффективной координации деятель-
ности и инициатив по ОДВ на всех уровнях;  

предлагает всем государствам-членам внести вклад в эту деятельность путем дополне-
ния обычного бюджета на 2006-2007 гг. внебюджетными средствами; 

призывает все заинтересованные стороны сотрудничать в качестве партнеров с 
ЮНЕСКО в ее деятельности по разработке и осуществлению Плана совместных дейст-
вий по ОДВ на период с 2006 г. по 2015 г.; 

просит  Генерального директора представить Генеральной конференции на ее 34-й сес-
сии и Исполнительному совету на его 174-й сессии доклад о работе, проделанной Гене-
ральным директором в области ОДВ. 

46. Рассмотрев проект резолюции 33 С/COM.II/DR.7, представленный Конго и Сенегалом, 
Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять этот проект резолюции для вклю-
чения в Акты Генеральной конференции с поправками, внесенными Комиссией. 
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Пункт 5.36 Дрепаноцитоз – один из приоритетов общественного здравоохранения 

 Генеральная конференция, 

 принимая во внимание статью 55 Устава Организации Объединенных Наций,  

 принимая во внимание Устав ЮНЕСКО,  

 принимая во внимание ведущую роль Организации Объединенных Наций в 
содействии установлению нового международного гуманитарного порядка (резолюция 
57/12), 

 ссылаясь на Устав Всемирной организации здравоохранения, согласно которому здо-
ровье – это состояние полного физического, душевного и социального благополучия,  

 подтверждая необходимость улучшения состояния физического и психического здо-
ровья в соответствии с принципами Всеобщей декларации прав человека и Конвенции 
о правах ребенка,  

 учитывая развертывание программы создания устойчивых систем здравоохранения, 
предусмотренной Новым партнерством в интересах развития  Африки (НЕПАД) в ка-
честве стратегии в области санитарии, 

 принимая во внимание Абуджскую декларацию о малярии в Африке, принятую в ап-
реле 2000 г., и всемирную инициативу по «сдерживанию распространения малярии», 

 исходя из того, что дрепаноцитоз является самой распространенной генети-
ческой болезнью в мире, 

 констатируя, что в некоторых сельских районах Африки из более 300 000 новорож-
денных, страдающих дрепаноцитозом, до 50% умирают, не достигнув пятилетнего воз-
раста, 

 учитывая, что в некоторых африканских государствах у 30% населения отмечаются 
признаки дрепаноцитоза,  

 напоминая о высокой стоимости медикаментов, используемых при лечении дрепано-
цитоза,  

 принимая во внимание большие различия в лечении больных между Севером и 
Югом,  

 будучи обеспокоена тем обстоятельством, что подавляющее большинство больных 
дрепаноцитозом, включая детей, не имеют доступа к надлежащему медицинскому ле-
чению,  

 напоминая о том, что нехватка информации о дрепаноцитозе является источником 
представлений о сверхъестественной природе этой болезни, 

 отмечая, что малярия исторически способствовала возникновению дрепаноцитоза и 
является главной причиной смертности больных дрепаноцитозом в Африке, 

 отмечая также, что существует Глобальный фонд по борьбе со СПИДом, туберкуле-
зом и малярией, 
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 констатируя, что дрепаноцитоз является фактором риска ВИЧ-инфицирования при 
переливании крови, 

 учитывая, что дрепаноцитоз является фактором раскола в семье и исключения из жиз-
ни общества, 

 учитывая, что дрепаноцитоз серьезно отражается на физическом и психологическом 
состоянии и социальном положении больных и их семей, 

 констатируя, что отсутствие послеродовых обследований и регулярного наблюдения 
за больными способствует различным осложнениям болезни, 

 принимая во внимание работу четвертого Международного афро-американского сим-
позиума по серповидно-клеточной анемии, состоявшегося в Аккре (Гана) 26-28 июля 
2000 г., 

 напоминая о первом Международном конгрессе Международной организации по 
борьбе с дрепаноцитозом, состоявшемся 25-26 января 2002 г. в Штаб-квартире 
ЮНЕСКО в Париже, 

 учитывая, что в Международном призыве женщин, с которым они также обратились в 
Штаб-квартире ЮНЕСКО в Париже 19 июня 2003 г., говорится, «что наше общество… 
требует от глав государств и правительств всех стран, где свирепствует эта болезнь, 
принятия обязательств по сдерживанию распространения дрепаноцитоза и существен-
ному улучшению условий ухода за теми, кто страдает от этой болезни», 

 памятуя о днях привлечения внимания и повышения уровня информированности насе-
ления, организованных в Ломе (Того) 17-19 января 2004 г., 

 памятуя также о втором Международном конгрессе Международной организации по 
борьбе с дрепаноцитозом, состоявшемся в Котону (Бенин) 20-23 января 2004 г., 

 ссылаясь на обращение Международной организации по борьбе с дрепаноцитозом в 
ноябре 2004 г. к Генеральному директору ЮНЕСКО при участии г-жи Вивиан Ваде и г-
жи Антуанетты Сассу Нгессу, которые являются, соответственно, супругами президен-
тов Сенегала и Конго, 

 принимая во внимание первые национальные консультации по дрепаноцитозу в мире, 
организованные в Браззавиле 14-17 июня 2005 г., 

 принимая к сведению различные рекомендации, сформулированные в ходе этих 
крупных встреч,  

 учитывая ведущую роль, которую играют образование, распространение информации 
и специальная подготовка для обеспечения регулярного наблюдения за больными дре-
паноцитозом, позволяющего избавить их от целого ряда крайне тяжелых осложнений,  

 учитывая, что ни государства, ни международные организации официально не при-
знают наличие проблемы дрепаноцитоза, 

 1. просит Генерального директора ЮНЕСКО оказать поддержку проведению в 
партнерстве с компетентными учреждениями системы Организации Объединен-
ных Наций исследования по вопросу о целесообразности в целях: 
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 (а) разработки международной программы по образованию в целях профилак-
тики дрепаноцитоза; 

 (b) учреждения на основе внебюджетных средств фонда для оказания 
поддержки указанной программе; 

 (с) проведения 19-го июня каждого года Международного дня борьбы с 
дрепаноцитозом; 

 2. просит также Генерального директора ЮНЕСКО довести настоящую резолюцию 
до сведения государств-членов, различных органов и организаций, международ-
ных финансовых учреждений, специализированных учреждений, а также непра-
вительственных организаций; 

 3. предлагает Генеральному директору ЮНЕСКО представить на 34-й сессии Гене-
ральной конференции ЮНЕСКО доклад о выполнении настоящей резолюции, в 
том числе о предпринимаемых на национальном, региональном и международном 
уровнях усилиях по борьбе с дрепаноцитозом и его последствиями во всем мире. 

47. Рассмотрев доклады Международного бюро просвещения ЮНЕСКО (МБП)  
(33 C/REP/1), Международного института планирования образования ЮНЕСКО (МИПО)  
(33 C/REP/2), Института ЮНЕСКО по образованию (ИЮО) (33 C/REP/3), Института 
ЮНЕСКО по информационным технологиям в образовании (ИИТО) (33 C/REP/5), Между-
народного института ЮНЕСКО по созданию потенциала в Африке (ИИКБА) 
(33 C/REP/6), Международного института ЮНЕСКО по высшему образованию в Латинской 
Америке и Карибском бассейне (ИЕСАЛК) (33 C/REP/7), Межправительственного регио-
нального комитета по региональному проекту в области образования для Латинской Амери-
ки и Карибского бассейна (ПРЕЛАК) (33 C/REP/8) и Межправительственного комитета по 
физическому воспитанию и спорту (СИГЕПС) за 2004-2005 гг. (33 C/REP/19), Комиссия ре-
комендует Генеральной конференции принять эти доклады к сведению. 

Общая дискуссия по пункту 3.2: Подготовка проекта Среднесрочной стратегии на 2008-
2013 гг. (34 C/4) 

48. Представитель Генерального директора представил этот пункт повестки дня и относя-
щийся к нему справочный документ (33 C/48) вместе с соответствующими разделами доку-
мента 33 C/6. Он выделил несколько вопросов, по которым государствам-членам предлагает-
ся дать руководящие указания, в частности относительно охвата будущей деятельности 
ЮНЕСКО; миссии и функций ЮНЕСКО; отбора стратегических целей для каждой из четы-
рех программ ЮНЕСКО; отбора сквозных тем и использования подхода, основанного на ко-
нечных результатах, что находит свое отражение в формулировании «ожидаемых результа-
тов» по каждой стратегической цели. Он далее подчеркнул важность для ЮНЕСКО четко 
определить свою роль в рамках реформируемой системы Организации Объединенных На-
ций, в частности ее вклад на страновом уровне в контексте объединенных ответных действий 
Организации Объединенных Наций, направленных на повышение эффективности работы и 
действенности помощи. Он отметил решающее значение вклада ЮНЕСКО в разработку об-
разовательного компонента комплексных национальных планов развития (призыв к чему со-
держится в Итоговом документе «Саммита-2005», подготовленном для 60-й сессии Гене-
ральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций), и подчеркнул особое внимание, 
уделяемое в указанном документе ОДВ и роли ЮНЕСКО в достижении Дакарских целей. Он 
также отметил, что замечания делегаций станут вкладом в процесс консультаций по подго-
товке документа 34 С/4, который должен начаться в первой половине 2006 г. 
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49. В обсуждении приняли участие двадцать два делегата. Они подчеркнули важнейшую 
роль ЮНЕСКО в руководстве процессом ОДВ, определив это руководство в качестве глав-
нейшего стратегического приоритета для ЮНЕСКО в целом, что включает в себя как выпол-
нение ею функции и роли координатора в этом отношении, так и внесение ею вклада в ОДВ 
по существу, в частности в том, что касается обеспечения права на образование и содействия 
развитию качественного образования. Делегаты подчеркнули, что ЮНЕСКО должна сохра-
нять приверженность всем целям ОДВ и использовать общесекторальный подход к образо-
ванию, уделяя особое внимание, в частности, необходимости укрепления дальнейшей дея-
тельности в области среднего образования, технического и профессионального образования 
и подготовке учителей, а также использованию ИКТ в образовании, в том числе цифровых 
обучающих игр. Был сформулирован призыв в пользу ускорения разработки Плана совмест-
ных действий по ОДВ на период до 2015 г., что является конечным сроком реализации ЦРТ 
и целей ОДВ и что всего на два года выходит за рамки действия документа 34 С/4. Некото-
рые делегации также предложили оставить за ЮНЕСКО те пять функций, которые были оп-
ределены в документе 31 С/4. 

50. Делегации согласились с тем, чтобы документ 34 С/4 включал цели и показатели ре-
зультативности, которые должны быть не только конкретными, измеримыми, достижимыми 
и пригодными для составления отчетности, но также и реалистичными и предусматриваю-
щими конкретные сроки; это позволит обеспечить соответствующий мониторинг и отчет-
ность. В этом отношении многие делегаты подчеркнули необходимость включения в этот 
документ как количественных, так и качественных показателей достигнутого прогресса. Что 
касается количественных показателей, то следует дать четкое обоснование их выбора. Деле-
гации согласились с тем, что документ С/4 должен базироваться на прочной основе в виде 
оценки предыдущих мероприятий и результатов. Ряд делегаций высказали пожелание о со-
кращении числа приоритетов. Но при этом, однако, делегаты подчеркнули, что, хотя измене-
ния и необходимы для того, чтобы можно было предусмотреть новые перспективные на-
правления деятельности, важно не потерять преемственности документа 34 С/4 по отноше-
нию к нынешним приоритетам и целям. 

51. Выступившие ораторы согласились с тем, что необходимо приложить усилия по обес-
печению максимально возможного согласования между работой по ОДВ и деятельностью в 
рамках ДГООН и ДОУР и по вписыванию этой работы в более широкий контекст в области 
развития, мира и безопасности, избегая при этом дублирования усилий и излишне строгого 
разграничения. По сути дела, нужно обеспечить лучшую интеграцию ОДВ с двумя выше-
упомянутыми десятилетиями с их соответствующими целями и показателями и составить 
«дорожную карту» с указанием задач в разбивке на каждый двухлетний период. Делегации 
также поддержали ценную работу по достижению целей ОДВ, проводимую институтами 
ЮНЕСКО, действующими в области образования. 

52. Документ 34 С/4 должен также придать новый стимул установлению партнерских свя-
зей по всем приоритетным направлениям деятельности ЮНЕСКО, избегая при этом дубли-
рования и опираясь на взаимодополняемость и совместное использование как внутренних, 
так и внешних ресурсов. Особо ценным было признано обеспечение увязки с деятельностью 
партнеров в Организации Объединенных Наций и гражданского общества. Многие делега-
ции высказались в поддержку функции ЮНЕСКО как катализатора и честного посредника. 
Несколько делегаций обратили внимание на возможности внебюджетного финансирования. 
В целом, была отмечена необходимость обеспечения соответствующего баланса между 
обычным бюджетом и внебюджетными средствами. 

53. Все делегаты согласились с необходимостью укрепления деятельности, отражающей 
многоаспектный характер качественного образования, включая образование в целях меж-
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культурного взаимопонимания, мира, прав человека и диалога и образование в целях устой-
чивого развития. Этот последний аспект должен быть включен в деятельность ЮНЕСКО по 
развитию диалога между культурами, цивилизациями и народами и по поддержанию борьбы 
против экстремизма, фанатизма и терроризма. Несколько делегаций в этой связи положи-
тельно отозвались о содержании доклада Молодежного форума 2005 г., поскольку в нем как 
раз и рассматриваются эти вопросы. Несколько делегаций подчеркнули ту важность, кото-
рую имеет в этой связи языковое образование. В качестве исключительно важной деятельно-
сти, требующей постоянного и существенного внимания и поддержки со стороны ЮНЕСКО, 
была признана подготовка учителей. Делегации также выступили с призывом сделать упор 
на учет потребностей женщин и девочек и других уязвимых групп и выступили с предложе-
нием уделить особое внимание регионам и странам, серьезно отстающим в достижении це-
лей ОДВ. Было предложено уделять больше внимания образованию в сельских районах. Ряд 
делегаций выступили с призывом повысить значение инициативы О-9. Была высказана 
серьезная поддержка в адрес таких уникальных сетей ЮНЕСКО, как сеть САШ и сети 
ЮНЕВОК. Одна делегация выступила с призывом разработать рамки действий по борьбе с 
распространением культуры наркотиков. В целом большое внимание было уделено 
необходимости обеспечения эффективной межсекторальной деятельности и продолжения 
работы по сквозным темам, таким, как гендерные проблемы и права человека. 

Общая дискуссия по пункту 3.1 – Подготовка Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг. (34 С/5) 

54. Представитель Генерального директора представил этот пункт повестки дня и относя-
щийся к нему документ 33 С/7. Он подчеркнул, что программа и бюджет на 2008-2009 гг. 
(документ 34 С/5) будет охватывать первый двухлетний период следующей Среднесрочной 
стратегии (документ 34 С/4) и поэтому должен быть подготовлен в соответствии с общими 
стратегическими рамками, которые будут определены в этом документе. Он предложил де-
легатам высказать свои мнения, в частности, по вопросам, поднятым в подпунктах (а)–(m) 
документа 33 С/7. 

55. В дискуссии приняли участие шестнадцать делегатов. Они согласились с важностью 
обеспечения конкретной связи между документом 34 С/5 и стратегическими целями доку-
мента 34 С/4 в отношении четырех программ (образование, естественные науки, культура, 
коммуникация и информация). Несколько делегаций призвали к обеспечению преемственно-
сти существующих программных приоритетов и усилении их сконцентрированности и ад-
ресности. Основная задача ЮНЕСКО, как было отмечено, заключается в расширении ее 
вклада в достижение ориентированных на конкретные результаты и ограниченных во време-
ни международно-согласованных целей в области развития, в частности тех, которые сфор-
мулированы в Декларации тысячелетия и приняты на Всемирном форуме по образованию в 
Дакаре. Выступавшие согласились с необходимостью обеспечения сконцентрированности 
программы вокруг главных и других приоритетов, которые должны охватывать все цели в 
области ОДВ. Они предложили придерживаться подхода, при котором охватывались бы все 
сегменты, составляющие сектор образования, с уделением, в частности, внимания среднему 
образованию, ТПОП и педагогическому образованию. 

56. Выступавшие полностью согласились с необходимостью укрепления межсекторально-
го взаимодействия, например между КП I и КП II в отношении естественно-научного обра-
зования и между КП I и КП V по вопросу об образовании и средствах информации. Некото-
рые делегации призвали пересмотреть подход, предусматривающий включение ряда тем в 
основную деятельность Организации в том виде, в каком он в настоящее время применяется 
в отношении мероприятий, касающихся Африки, наименее развитых стран, женщин и мо-
лодежи. 
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57. Выступавшие отметили ценность флагманских мероприятий и проектов, особо выделив 
распространение грамотности, образование в интересах устойчивого развития, профилактику 
ВИЧ/СПИДа и сеть САШ. 

58. Многие делегации настоятельно призвали к дальнейшему использованию и совершен-
ствованию подхода к разработке ориентированных на конечные результаты программ, вклю-
чая использование количественных и качественных показателей ожидаемых результатов, по-
казателей эффективности и контрольных ориентиров, в увязке с оценкой и мониторингом. 

59. Несколько делегаций призвали к дальнейшей децентрализации кадровых и програм-
мных ресурсов и высказали просьбу о более широкой интеграции программ и приоритетов 
ЮНЕСКО в общую систему программирования Организации Объединенных Наций на стра-
новом уровне, в том числе через посредство ССН, РПООНПР, ОСО и других соответствую-
щих подходов к программированию. Представляется очевидным, что должен быть рассмот-
рен вопрос о внебюджетных ресурсах и их воздействии на программу. Что касается сотруд-
ничества с многосторонними и двусторонними партнерами, а также с представителями граж-
данского общества и частного сектора, то должно быть проведено четкое разграничение со-
ответствующих сравнительных преимуществ («контекстная карта») и взносов. Делегаты 
также обратили внимание на необходимость использования на согласованной основе всего 
потенциала институтов ЮНЕСКО в области образования. 
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